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	Translation © Karel Šmejkal, 2004
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POZNÁMKA ANGLICKÉHO VYDAVATELE

	 

	Klíče k peklu vyšly poprvé ve Velké Británii v roce 1965 a jako autor byl uveden Martin Fallon. Román ovšem napsal spisovatel, kterého dnešní čtenáři znají jako Jacka Higginse. Martin Fallon bylo pouze jedno z jmen, kterých užíval ve svých literárních začátcích. Kniha se později dočkala dalšího vydání, tentokrát již pod jménem Jack Higgins, a brzy byla beznadějně rozebrána.

	V roce 2001 došel autor i jeho vydavatelé k závěru, že je škoda nechávat takový dobrý příběh ležet ladem. Jack Higgins tedy k originální verzi vytvořil zcela nový rámec, přidal několik scén a provedl několik úprav textu. Nyní je nám tedy potěšením vydat Klíče k peklu znovu – k velké radosti té většiny z nás, která neměla nikdy příležitost seznámit se s původní edicí této knihy.

	 


Žádné klíče k peklu nejsou – 

	jeho dveře jsou otevřené pro každého.

	 

	Albánské přísloví

	


	

	MANHATTAN

	

	

	 

	1995

	 

	(1)

	 

	Ten sen byl pokaždé stejný. Nořil se do bažiny, prodíral se rákosím a mlhou a namáhavě před sebou postrkoval pramici, na jejíž přídi stál Guilio Orsini a hledal cestu. Pak se ozvalo zakašlání motoru a salva výstřelů z automatu.

	Guilio se jako vždycky skácel hlavou napřed do vody a Chavasse se dál obtížně brodil v rákosí a v ledové vodě, aby se náhle, téměř zázrakem, rostliny jako divadelní opona rozestoupily a před ním se objevila laguna a v ní loď Buona Esperanza, přes jejíž zábradlí se s napřaženou rukou nakláněl Orsini.

	„No tak, Paule, no tak.“

	Chavasse se natáhl k podávané ruce, ale mlha náhle zhoustla, ozvalo se zaburácení motoru a loď se šploucháním zmizela, takže tu opět zůstal sám.

	 

	Chavasse trápívaly sny o minulosti, což vždycky přičítal sklonům zděděným po svém bretonském otci. Bretonci byli příslušníci staré rasy, starověký národ. Tento sen ale neměl už celou řadu let. A přesto… vstal z postele, přistoupil k oknu svého apartmá a pohlédl dolů na Manhattan. V podvečerním šeru se venku třpytila světla. New York se mu odjakživa líbil. Skýtal totiž jisté vzrušení a nekonečnou řadu možností.

	Když zazvonil telefon, okamžitě zvedl sluchátko. „Chavasse.“

	„Á, sire Paule. Tady je Tino Rossi.“

	„Dobrý večer, pane Rossi.“

	„Promiňte, prosím, já vím, že se máme setkat dnes večer v Sedlovně na večeři, ale napadlo mě, jestli by vám nevadilo se ještě předtím zastavit v mém apartmá v Trump Tower.“

	„Je k tomu nějaký důvod?“

	„Inu, můj právník Mario Volpe, který je, jak asi víte, mým vzdáleným synovcem, se domnívá, že existuje pár věcí, o něž by se mohl postarat ještě před naší schůzkou. Chápete mě?“

	„Dokonale,“ odpověděl Chavasse.

	„Pošlu pro vás limuzínu. Řekněme za půl hodiny?“

	„Není třeba. Je to jenom pár bloků a já se rád projdu.“

	„Prima. Budu se těšit, že se setkáme pak při večeři.“

	Chavasse odložil telefon a zamyslel se. Trochu se zamračil, přešel k šatní skříni, vytáhl z ní poněkud staromódní cestovní brašnu, odklopil falešné dno a vyňal odsud kolt s krátkou hlavní. Šlo sice jen o zbraň ráže .22, zato ale všechny náboje měly smrtelně nebezpečnou dutou špičku. Zkontroloval revolver a pak se odebral do koupelny, kde si pustil sprchu.

	 

	V nádherném obývacím pokoji apartmá v Trump Tower odložil don Tino Rossi sluchátko telefonu. Měl sedmdesát šest let, ale stále byl ve formě. Šedivé vlasy mu spadaly téměř až na ramena a na jeho plátěných šatech bylo dobře patrné, že nic lepšího Savile Row nabídnout nemůže.

	Na donův pokyn ke stolu přistoupil obrovitý muž s vyholenou hlavou oděný v černém obleku. Otevřel stříbrnou krabici a nabídl Rossimu cigaretu a oheň. Tím obrovitým mužem byl Aldo Vinelli, hlava firemní bezpečnostní služby. Synovec dona Tina, Mario Volpe, stál u dveří na terasu a kouřil. Bylo mu asi třicet let, měl střední postavu, byl pohledný a podobně jako Rossi byl i on dokonale oblečen.

	„Takže přijde.“

	„Proč by neměl?“ podivil se jeho strýc. „Nechce auto. Že dojde pěšky.“

	„Ty tomuhle Chavassovi věříš?“

	„Asi stejně, jako on věří mně. Naše setkání v Londýně mělo nicméně smysl.“

	„Dobře. Zařídím pár drobností.“ Volpe kývl na Vinelliho. „Budu tě potřebovat.“ S tím odešel.

	Don potichu pronesl: „Aldo, ustanovuji vás osobním strážcem svého synovce, protože vám věřím a jelikož jste už v minulosti odvedl dobrou práci.“

	„Děkuji vám, done Tino.“

	„Komu patří vaše loajalita?“

	„Vždycky jen vám.“

	„Dobře.“

	Don zvedl ruku, Aldo mu ji políbil a rovněž vyšel z pokoje. Rossi si povzdechl. Měl odjakživa jakési podivné nadání, které mu umožňovalo rozpoznat to, že mu někdo lže. Ta vloha byla darem od Boha.

	 

	Ještě než se to stalo módním, uvědomil si Tino Rossi jako jediný mezi mafiánskými bosy, že život se musí změnit a že staré časy jsou nenávratně pryč. Začal tedy pracovat na tom, aby se rodina Rossiů stala bezúhonnou. Angažoval se v obchodě s nemovitostmi v New Yorku, stejně jako na Temži v Londýně, investoval do elektronického průmyslu, loďařství a bankovnictví. Tento jeho časný začátek mu přinesl výhodu – v oněch dnech neměl kromě ruské mafie žádného konkurenta.

	Mladý muž Mario, jehož nazýval synovcem, představoval důležitou součástku jeho organizace. Svého otce Mario nikdy nepoznal a také matka mu brzy zemřela. Její ovdovělá sestra, signora Volpeová, Mariova teta, přivedla chlapce do New Yorku, kde ho vychovávala v Malé Itálii. Konexe s mafií jí jako donově neteři zaručovaly prosperitu při provozování kavárny, takže Mario mohl jít bez problémů studovat na Kolumbijskou univerzitu, kde absolvoval na fakultě práv. Později si studium zopakoval ještě na Londýnské univerzitě, a tak se díky svému právnickému vzdělání stal nepostradatelným pro rodinu na obou stranách Atlantiku.

	Když se nyní vrátil do místnosti, don se ujistil: „Je všechno pod kontrolou?“

	„Jistě. Podívej, vezmu si s sebou Alda a budeme ho sledovat. Ten chlap je sice dost velký blázen, když ho napadlo courat sám pěšky v noci po zmoklém Manhattanu, ale mohl by se dostat do nepříjemností. Chci říct, je to už starší chlap. Je mu pětašedesát.“

	„Takže já jsem o deset let starší.“

	„No tak, strýčku, tak jsem to nemyslel…“

	„Jenom se pusť do téhle práce, Mario, nic není důležitější.“

	„Ty tomu Chavassovi opravdu věříš?“

	„Jak jsem ti povídal, ne víc než on mně. Sir Paul Chavasse byl ale anglickou královnou povýšen do šlechtického stavu, Mario.“

	„No a?“

	„Tenhle chlapík je napůl Angličan a napůl Francouz. Hovoří více jazyky, než ty jsi kdy snědl teplých večeří. Univerzitní hodnosti z něho jenom srší. A přesto všechno je to od přírody zabiják. Dvacet let pracoval jako agent v terénu pro Výbor, nejtajnější britskou zpravodajskou organizaci. Viděl jsi jeho záznamy. Třikrát ho postřelili, dvakrát zranili nožem.“

	„Takže je opravdové eso.“

	„Ještě něco lepšího, Mario. Posledních dvacet let pracoval jako šéf belfastské pobočky Výboru a to není žádné teplé kancelářské místo, díky IRA a všem těm dalším problémům. Teď má na krku východní Evropu. Bosnu, Srbsko, Kosovo, Albánii, a my dobře víme, kdo tam má nejvíc želízek v ohni.“

	„Ruská mafie.“

	„Přesně, a protože to nejsou naši přátelé, můžeme mu tam pomoct. A Chavasse může na oplátku pomoct zase nám.“

	„Když to bude možné?“

	„Samozřejmě. Podívej, před třemi lety jsem přerušil veškeré drogové operace, přičemž, jak dobře víš, to nebylo z morálních důvodů. Jestli se nějací idioti chtějí zabíjet heroinem, je to jejich věc. My jsme však schopni pašováním cigaret z Evropy do Británie vydělat daleko víc, než bychom kdy dokázali obchodem s drogami.“

	„I když je to pořád ilegální.“

	„Ano, ale jako expert na anglické právo víš, že takový drogový dealer může vyfasovat deset až dvanáct let. Když ho dopadnou při pašování cigaret, kolik asi tak dostane?“

	„Dvanáct měsíců a venku z basy je za šest.“ Mario Volpe se usmál. „Když je ale pašování cigaret vzhůru po Temži stále ilegální byznys, k čemu nám bude sir Paul Chavasse?“

	„Bude nadále přesně tím, čím v podstatě už je. Realistou. My totiž neničíme životy nějakých pitomých mladých lidí. Neubližujeme ani vdovám nebo sirotkům. S tím tedy on může klidně žít, pokud mu poskytneme své znalosti o východní Evropě, které on potřebuje. Dohlédni na to, aby se tak stalo.“

	„Samozřejmě, strýčku.“

	„Hodný chlapec.“ Don pokývl hlavou. „Postarej se o to. Pověz siru Paulovi, že se uvidíme později v Sedlovně u večeře. Radši byste už měli s Aldem vyrazit, abyste se ujistili, že se sem dostane v pořádku.“

	„Na shledanou, strýčku.“

	Mario Volpe odešel. Do oken bušil déšť. Don Tino sáhl po nedopité sklenici šampaňského. Takový chytrý hoch. Má samé přednosti a přitom je schopen takové hlouposti. Polkl šampaňské, vstal z křesla a opíraje se o španělku opustil místnost.

	 

	Když Chavasse vyšel z hotelu Plaza na ulici, už jen jemně poprchávalo. Měl na sobě tmavomodrý nepromokavý kabát a na hlavě šikmo naražený staromódní klobouk do deště.

	V klobouku měl na speciálním úchytu kolt .22. Bylo to trochu nepohodlné, ale přitom svým způsobem uklidňující. V podstatě šlo jenom o takový pocit, ale díky němu byl stále ještě naživu, a to i po dlouhých letech služby. Odmítl nabídku dveřníka, že mu zavolá taxík, sešel ze schodů a vydal se po Páté avenue.

	Mario Volpe a Vinelli ho pozorovali z černého mercedesu.

	„Jedeme, Aldo,“ řekl Volpe. „A neztrať ho.“ Ne že by to bylo příliš pravděpodobné. Když totiž odráželi od chodníku, nebylo na ulici díky opět sílícímu dešti příliš mnoho lidí.

	Chavasse měl však déšť rád. Dovoloval mu utíkat se do jeho soukromého světa. Tento exodus nazýval duševním kinem. Člověk mohl vážit skutečnosti, pokusit se dát jim nějaký smysl, předpovědět následující akci protivníka, a vůbec v tom bylo daleko víc, než se na první pohled mohlo zdát. To mu konečně stvrzovala i veškerá jeho zkušenost, kterou za čtyřicet let života na hraně získal.

	Ne že by nevěřil nějak speciálně právě donu Tinovi. On prostě nevěřil nikomu. Způsob života, jaký vedl, ho tomu naučil. Nicméně vzhledem k situaci ve východní Evropě by mu don mohl být užitečný, což konečně napověděla i schůzka, kterou měl s Rossim a Vinellim v hotelu Dorchester v Londýně. Představovalo-li cenu za tuto pomoc pár laskavostí, pak to stálo za to. Samozřejmě za předpokladu, že konečná cena nebude příliš vysoká. Rossi byl gangster. To bylo však v podstatě přesně to samé, co dlouhou řadu let dělal i Chavasse. Člověk musí být gangsterem, aby dokázal být úspěšným agentem zpravodajské služby. Jen tak se totiž dokáže udržet při životě.

	Zastavil se, vytáhl z vnitřní kapsy stříbrnou tabatěrku, vybral z ní cigaretu a mezi sevřenými dlaněmi si ji zapálil. Stál přitom na začátku temné aleje. Právě v té chvíli byl chodník zcela prázdný. Když však pak znovu vykročil, z aleje vyklouzl nějaký mladík a stanul před ním.

	„Hej, brácho, nemáš nějaké drobné?“

	Vzápětí se objevil druhý útočník, skoro dvojče, s drsným obličejem, v kožené bundě a džínách. Navíc však držel v ruce browning.

	„Tenhle má víc než jenom drobáky. Zatáhneme ho sem.“

	Vrazil Chavassovi hlaveň browningu do zad a táhl ho do tmy.

	Celou příhodu pozorovali muži z mercedesu.

	Volpe se ozval: „Ti parchanti. Proč revolver?“

	Ozval se výstřel. Vinelli šlápl na brzdu a otevřel dvířka.

	 

	Jakmile se ocitli v aleji, browning se opřel do Chavasse ještě silněji.

	„Řek bych, že tady bude pěkně tlustá peněženka. Můžeme to ale celý provést po dobrým. Říkejte mi Tommy.“

	Chavasse zvedl pravý loket, udeřil jím prudce do mladíkova obličeje, otočil se bokem a současně odstrčil browning stranou, hmátl po hlavni, zakroutil zbraní, takže vzápětí ji už držel v ruce.

	„Pamatujte si, že se nesmíte nikdy k nikomu takhle přibližovat.“

	Otočil se, vrazil ústí hlavně zezadu do Tommyho podkolenní jamky a stiskl spoušť. Tommy se odpotácel ke zdi a s bolestivým výkřikem se skácel k zemi.

	Jeho druh uskočil stranou, ruce nad hlavou.

	„Prosím vás, člověče, nedělejte to.“

	V té chvíli na místo dorazil Vinelli s tasenou zbraní a těsně za ním Volpe.

	Oba pohlédli na Tommyho svíjejícího se na zemi. Chavasse podal browning Vinellimu.

	„Tenhle není můj, ale jeho.“ Pohlédl na ležícího mladíka. „Dneska jsou ti lupiči pěkně ubohá sebranka. Rozhodně nejsou moc schopní.“

	Volpe napřáhl ruku. „Já jsem Mario Volpe, sire Paule. Měli jsme o vás starost, tak mě napadlo, že zajedeme k vašemu hotelu. Aldo vás zná z Londýna, tak jsme jeli za vámi. Taková verbež! Co k tomu dodat?“

	„Asi nic moc, předpokládám. Můžeme jít?“

	„Jistě.“ Volpe se obrátil na Vinelliho. „Vem si to tu na starost, Aldo. Já zatím odvezu sira Paula do Trump Tower. Ty za námi můžeš dorazit pěšky.“

	Uchopil Chavasse v podpaždí a odváděl ho pryč. Aldo se obrátil, popadl stojícího mladíka a přitáhl si ho k sobě.

	„Měli jste ho jenom přepadnout a počkat na nás, než ho přijdeme zachránit! Co jste ale udělali? Použijete k přepadení revolver, proboha!“

	„To Tommy. Von je zfetovanej.“

	„Skutečně?“ Vinelli ho udeřil čelem do obličeje, zlomil mu nos a nakonec vrávorající postavu odstrčil.

	Mládenec se rozplakal, obličej samá krev. „Moc se omlouvám, pane Vinelli, ale co mám dělat s Tommym?“

	„Zavolej ambulanci. Zmlátili vás tři obrovští černoši. A policajtům ani muk, nebo se o vás rodina Rossiů postará pěkně natrvalo.“ Otevřel peněženku a vytáhl z ní deset stodolarových bankovek. „Říkal jsem tisíc a já slovo držím.“ Hodil peníze na ležícího Tommyho.

	„Udělám, co říkáte, pane Vinelli.“

	„To bys radši opravdu měl, chlapče.“

	Vinelli ho popleskal po tváři, ohrnul si límec proti dešti a odkráčel.

	 

	V obývacím pokoji apartmá v Trump Tower pomohl Volpe Chavassovi ze svrchníku, který odložil přes židli. Chavasse si sundal klobouk a opatrně ho položil na kabát.

	„Co si dáte k pití, sire Paule? Martini? Šampaňské?“

	„Irskou whisky,“ odpověděl Chavasse. „Nejraději Bushmills.“

	„Cokoliv si přejete. Jsme dokonale vybaveni.“

	„To je dobře.“ Chavasse si ze své tabatěrky vzal cigaretu. „A pak mi můžete povědět, co přesně ode mě chcete.“

	Do pokoje vstoupil Vinelli a s naprosto netečnou tváří stanul u dveří. Volpe u baru vedle okna nalil do sklenice whisky a přinesl ji hostovi.

	„Já vlastně nic speciálního nechci, sire Paule. Spolu s mým strýcem jste všechno formulovali docela jasně na vaší schůzce v Dorchesteru v Londýně. Tehdy tam byl i tady Aldo, ale já ne, takže jsem myslel, že je nejvyšší čas se seznámit. Mám na starosti právní aspekty záležitostí rodiny na obou stranách Atlantiku. A jelikož ta vaše dohoda je velice důležitá, chtěl jsem se vám představit.“

	„Proč to?“

	„No, příležitostně budeme zřejmě spolupracovat, v tom ale zaručeně nebude žádný problém. Záznamy o vaší činnosti ve zpravodajské agentuře jsou totiž impozantní.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Složky Výboru jsou deponovány ve Státním archivu v Londýně. Jistě, jsou možná padesát let oficiálně nepřístupné, ale nějaká cestička se najde vždycky. Úředníci nejsou moc dobře placení. Dejte jim ‚pár babek‘, jak říkáte vy, Britové, a můžete jenom žasnout, co všechno pro vás okopírují.“

	Chavasse dopil whisky. Pak chladně prohlásil: „Zdá se, že mi tu sdělujete, jak jste naprosto ilegálně prohlíželi mé služební záznamy.“

	„Ano, ale v souvislosti s tou londýnskou operací jsme museli být velice opatrní.“

	„Don o tom ví?“

	„Samozřejmě.“

	Chavasse přikývl. „Takže, co z toho vyplývá?“

	„Jeden váš případ na mě udělal skutečně ohromný dojem.“ Volpe přistoupil k menšímu stolku a vzal z něho nějakou složku. „Bylo to tak fascinující, že jsem si celý zápis nechal zkopírovat. Přečtěte si ho. Je to doopravdy skvělé. Myslím, že původně jste to psal vy. Musím teď vyřídit několik telefonátů s lidmi z různých částí světa. Do hodiny jsem zpátky a pak vás odvedu k donu Tinovi do Sedlovny. Kdybyste cokoliv potřeboval, Aldo je vám k dispozici.“

	S tím odešel. Na místě zůstal Vinelli, který se stále tvářil nezúčastněně. „Ještě whisky, sire Paule?“

	„Myslím, že šampaňské by bylo vhodnější,“ pronesl Chavasse dokonalou italštinou.

	„Samozřejmě.“

	„Myslí to ten chlapec vážně?“

	„Je ještě mladý.“

	 

	Aldo vytáhl z baru láhev Bollingeru, Chavasse si zapálil další cigaretu, zvedl desky se zápisky a otevřel je. Obsahovaly padesátistránkové resumé jistých událostí, ke kterým došlo v Albánii v roce 1965. Celá složka nesla název „Případová studie Výboru číslo 203, agent doktor Paul Chavasse“.

	Aldo zůstal nehybně stát u dveří.

	V pokoji bylo ticho, jenom déšť bubnoval do oken.

	To bylo dávno, pomyslel si Chavasse, zatraceně dávno.

	S tím pomyšlením se pustil do čtení.
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	Když Chavasse vstoupil do velkého plesového sálu na britské ambasádě, překvapil ho pohled na čínskou delegaci, jejíž členové se shlukli kolem krbu. Obklopeni smetánkou římské společnosti tady ve svých modrých uniformách vypadali poněkud nemístně.

	Na celou tuto scénu shlížel ze zlaceného křesla Čou En-lai, po jehož boku stál velvyslanec s manželkou. Na hladké tváři čínského hodnostáře, postrádající jakýkoliv výraz, nebylo znát ani to nejmenší hnutí mysli. Jen občas mu první tajemník ambasády přivedl představit nějakého dostatečně věhlasného hosta.

	Orchestr hrál valčík. Chavasse si zapálil cigaretu a opřel se o sloup. Byl to nádherný pohled. Křišťálové lustry zalévaly světlem každičký kout plesového sálu, vyzdobeného v kombinaci smetanově bílé a zlaté, a jejich světlo se odráželo od zrcadel na stěnách.

	Krásné ženy, elegantní mužové, uniformy, šarlat a purpur církevních hodnostářů – to všechno působilo podivným archaickým dojmem, jako by zrcadla zobrazovala jen nejasnou připomínku dávných časů. V rytmu monotónní hudby v sále vířily taneční páry.

	Chavasse krátce pohlédl na skupinu Číňanů, z jejichž zástupu se náhle vynořil bílý obličej samotného Čoua, jehož oči se upíraly právě na něj. Lehce kývl, jako by se spolu znali, a oči jako by říkaly: Tihle všichni jsou odsouzeni k záhubě – tato hodina je má a my oba to víme.

	Chavasse se zachvěl a ucítil, jak ho náhle zaplavila jakási vlna šedi. Připadlo mu to, jako by ho nějaký šestý smysl, jakýsi mystický element, vlastní prastarým lidským rasám a zděděný po jeho bretonském otci, chtěl varovat před nebezpečím.

	Ta chvíle však pominula a tanečníci dál kroužili na parketu. Byl unavený, v tom to tkvělo. Měl za sebou čtyři dny v jednom kole, jen s pár hodinami spánku, ukořistěnými ve vzácných chvílích bezpečí. Zapálil si další cigaretu a pohlédl na svůj obraz v zrcadle.

	Tmavý večerní oblek byl dokonale ušitý, zdůrazňoval jeho mužná ramena a svalnaté tělo, ale kůže v obličeji se až příliš napínala přes výrazné lícní kosti, dědictví to po jeho francouzském otci, a pod očima měl patrné tmavé kruhy.

	Co potřebuju, je napít se, pomyslel si. Vtom v zrcadle zpozoroval, že za ním právě z terasy vstupuje francouzským oknem do sálu nějaká mladá dívka.

	Chavasse se pomalu obrátil. Měla oči poněkud daleko od sebe a její ústa byla trochu příliš velká. Tmavé vlasy jí splývaly volně na ramena a oblečená byla do naprosto jednoduchých bílých šatů. Neměla žádné doplňky. Ne že by nějaké potřebovala. Jako všechny velké krásky nebyla vlastně v podstatě ani krásná, ale to v nejmenším nevadilo. Svým zjevem dokázala všechny ženy v sále zastínit tak, že se zdály bezvýznamné.

	Kráčela směrem k baru a všechny hlavy se za ní otáčely. U barového pultu s ní okamžitě navázal hovor plukovník italského letectva, který měl zjevně už nějakou tu skleničku přes míru. Chavasse mu poskytl dostatek času, aby ze sebe definitivně udělal otravu, a teprve pak se k dívce prosmýkl davem. „Och, tady jste, drahá,“ pronesl italsky. „Všude jsem vás hledal.“

	Její reflexy byly opravdu skvělé. Plynule se otočila, bleskově zhodnotila situaci a ve zlomku vteřiny došla k rozhodnutí.

	Vztáhla k němu ruku a lehce ho políbila na tvář. „Říkal jste, že budete pryč jenom deset minut. To je od vás doopravdy ošklivé.“

	Plukovník italského letectva se diskrétně ztratil v davu a Chavasse se ušklíbl. „Co takhle sklenici Bollingeru? Myslím, že skutečně máme co oslavovat.“

	„To by bylo skvělé, pane Chavassi,“ odpověděla dívka dokonalou angličtinou. „Co třeba na terase? Je tam o něco chladněji.“

	Chavasse vzal ze stolu dva poháry se šampaňským a s lehkým zamračením ji následoval mezi davem. Na terase bylo doopravdy chladněji, zvuky dopravního provozu byly z dáli slyšitelné jen tlumeně a ve vzduchu se vnášela těžká vůně jasmínu.

	Dívka se posadila na balustrádu a zhluboka se nadechla. „Není to nádherná noc?“ Otočila se, pohlédla na něj a z hrdla se jí vydral smích. „Francesca – Francesca Minettiová.“

	Natáhla před sebe ruku. Chavasse do ní vložil jednu sklenici šampaňského a usmál se.

	„Zdá se, že už víte, kdo jsem.“

	Zaklonila se a povznesla zrak ke hvězdám. Když promluvila, bylo to, jako by recitovala nějaký obtížně nabiflovaný úkol.

	„Paul Chavasse, narozen v Paříži v roce 1928, otec Francouz, matka Angličanka. Vzdělání: Sorbonna, Cambridge a Harvard. Doktorát z moderních jazyků, jste polyglot. Univerzitní profesor do roku 1954. Od té doby…“

	Hlas se jí vytratil do ztracena a zkoumavě na něj pohlédla. Chavasse si zapálil, únava jakoby zázrakem zmizela. „Od té doby…?“

	„No, oficiálně máte status třetího tajemníka, ale rozhodně na to nevypadáte.“

	„Jak podle vás tedy vypadám?“

	„Ó, já nevím. Jako někdo, kdo se dokonale vyzná.“ Znovu usrkla šampaňského a nedbale se zeptala: „Jak bylo v Albánii? Překvapilo mě, že jste to absolvoval ve zdraví. Když se odmlčela spojka v Tiraně, už jsme vás odepsali.“

	Náhle se začala smát, s hlavou zakloněnou. Za Chavassem se ozval hlas: „Dává ti zabrat, Paule?“

	Přes terasu se k nim kulhavě blížil Murchison, první tajemník velvyslanectví. Byl to pohledný, uhlazený muž se zdravě bronzovou tváří. Na levé straně saka se mu na prsou třpytila řada medailí.

	„Řekněme, že toho o mně ví až příliš moc, než aby mě to ponechávalo v klidu.“

	„To by také měla,“ poznamenal Murchison. „Francesca totiž pracuje pro Výbor. Minulý týden s tebou zajišťovala rádiové spojení. Patří k našim nejlepším operativcům.“

	Chavasse se otočil. „To jste byla vy, kdo předával zprávu ze Skadaru, která mě varovala, abych v Albánii už dále nezůstával pokud možno ani minutu?“

	Uklonila se. „Bylo mi potěšením, že jsem mohla posloužit.“

	Než mohl Chavasse pokračovat, Murchison ho pevně uchopil za paži. „No tak, emoce stranou, Paule. Právě dorazil tvůj šéf a chce tě vidět. S Francescou si o starých dobrých časech můžete popovídat později.“

	Chavasse jí stiskl ruku. „Mám váš slib. Neutečte mi.“

	„Počkám na vás tady,“ ujistila ho, načež se on obrátil a následoval Murchisona dovnitř.

	Proplétali se davem v zaplněném tanečním sále, až se dostali do vstupní haly, kde prošli kolem dvou uniformovaných komorníků, stojících u paty hlavního schodiště, a vystoupali do prvního patra.

	Dlouhá chodba s tlustým kobercem na podlaze byla téměř úplně tichá. Hudba, doléhající sem z tanečního sálu, jako by pocházela z jiného světa. Vystoupali po půl tuctu schodů, zabočili do kratší postranní chodby, až se nakonec zastavili před bílými dveřmi.

	„Tady, starouši,“ vyzval ho Murchison. „Snaž se to příliš nezdržovat. Za půl hodiny začíná kabaret. Je to něco extra, to ti můžu slíbit.“

	Vrátil se zpět do chodby, kde jeho kroky dokonale tlumil koberec. Chavasse zaťukal na dveře, otevřel a vešel dovnitř.

	Místnost byla poměrně malá a prostě zařízená kancelář, jejíž stěny byly vymalovány neutrálním odstínem zelené. Mladá žena, sedící u stolu a pilně píšící, byla atraktivní i přes brýle na čtení s tlustými tmavými obroučkami.

	Ostře vzhlédla a Chavasse se usmál. „Podívejme se, to je překvapení.“

	Jean Frazerová si sundala brýle. „Vypadáš hrozně. Jaká byla Albánie?“

	„Únavná,“ odpověděl Chavasse. „Studená, mokrá a jen se zatraceně řídkými projevy dobrodiní bratrské lásky.“ Posadil se na kraj stolu a z týkové krabice si posloužil cigaretou. „Co přivádí tebe a starého pána až sem? Ta albánská záležitost zase až tolik důležitá nebyla.“

	„Máme schůzku zpravodajských služeb zemí NATO v Bonnu. Když jsme se doslechli, že jsi bezpečně z Albánie venku, Šéf se chtěl zastavit v Římě, aby si mohl vyslechnout tvoje hlášení osobně.“

	„Krásná výmluva,“ poznamenal Chavasse. „Nemá snad ten starý parchant pro mě hned nějakou další práci, že ne? Protože jestli má, tak ať si to radši ještě jednou rozmyslí.“

	„Proč se ho nezeptáš?“ navrhla mu. „Už na tebe čeká.“

	Ukázala hlavou na dveře potažené zeleným suknem. Chavasse na ně pohlédl, zhluboka si vzdychl a uhasil cigaretu v popelníku.

	 

	Vnitřní místnost byla napůl ve stínu. Jediné světlo pocházelo ze zastíněné stolní lampy. Muž, který stál u okna a hleděl ven na světla Říma, měl střední postavu, bezvýrazný obličej, podle kterého se nedal ani odhadnout jeho věk, a tmavé oči se zvláštním přemýšlivým výrazem.

	„Tak jsem opět tady,“ pronesl potichu Chavasse.

	Šéf se obrátil, pohledem přejel po Chavassovi a přikývl. „Jsem rád, že ses dostal zpátky celý, Paule. Slyšel jsem, že to tam bylo dost zlé.“

	„Dalo by se říct.“

	Starší muž se přesunul ke křeslu a posadil se. „Pověz mi o tom.“

	„O Albánii?“ Chavasse pokrčil rameny. „Moc toho tam nedokážeme. Nikdo tam sice nemůže ani předstírat, že by místní lidé od komunistického převzetí moci na konci války něco získali, ale na druhou stranu tam není ani nejmenší známka toho, že by měla propuknout nějaká kontrarevoluce. Sigurimi, tajná policie, je všude. Řekl bych, že je největší v celé Evropě.“

	„Ty jsi využíval krytí jako spolupracovník italské komunistické strany, viď?“

	„Moc mi to nepomohlo. Italové ve straně mě sice přijali dobře, ale jakmile jsme dorazili do Tirany, začaly problémy. Sigurimi na každého z nás nasadila agenta a to byli opravdoví profíci. Už setřást je bylo dost obtížné, ale jakmile se mi to podařilo, začali čuchat nějaký podraz a vyhlásili po mně všeobecné pátrání.“

	„Co Strana svobody? Jak je veliká?“

	„Od uplynulého týdne už o ní můžete mluvit v minulém čase. Když jsem tam dorazil, zbývaly z ní jen poslední dvě buňky. Jedna v Tiraně a druhá ve Skadaru. Obě byly stále ještě ve spojení s velitelstvím Výboru tady v Římě.“

	„Podařilo se ti kontaktovat jejich vůdce Luciho?“

	„Málem. Ten večer, kdy jsme se měli spolu sejít a prodiskutovat si některé věci, ho sebrala Sigurimi. Ukázalo se, že je jich v jeho blízkosti plno a jenom čekají, až se tam objevím.“

	„A jak se ti podařilo z toho dostat?“

	„Buňka ve Skadaru obdržela rádiem naléhavou zprávu od Luciho, že se k němu dobývá policie. Odtud putovalo hlášení na velitelství Výboru v Římě. Naštěstí pro mě tam mělo službu jedno chytré děvče jménem Francesca Minettiová.“

	„To je jedna z našich nejlepších agentek v této oblasti.“

	„Albánii jsem potom opustil na palubě motorové lodi jménem Buona Esperanza, které velel muž jménem Guilio Orsini. To je opravdu šikovný mládenec. Původně během války pracoval jako torpédový specialista italského válečného námořnictva. Jeho největším úspěchem bylo potopení dvou našich torpédoborců v alexandrijském přístavu v roce 1941. Sám se z celé té akce dostal v pořádku. Teď se živí pašováním. Nejvíc do Albánie; pochází odtamtud jeho babička.“

	„Pokud si vzpomínám na původní plán, tak měl čekat tři noci po sobě v jednom malém zálivu nedaleko Drače. Což je asi padesát kilometrů po silnici od Tirany, že?“

	Chavasse přikývl. „Když Francesca Minettiová dostala tu zprávu ze Skadaru, rozhodla se ji poslat přímo Orsinimu na palubu jeho lodi. Ten šílenec pak předal velení lodi jednomu členovi posádky, sám vystoupil na břeh, ukradl auto a vyrazil do Tirany. Chytil mě v hotelu právě ve chvíli, kdy jsem se chystal odejít na schůzku s Lucim.“

	„Ta cesta zpátky na pobřeží musela být dost dobrodružná.“

	„Opravdu nás potkalo pár problémů. Posledních šestnáct kilometrů jsme nakonec museli absolvovat pěšky, a to ještě přes pobřežní slané močály. Se psy v patách to nebylo moc příjemné, ale Orsini věděl, co dělá. Jakmile jsme se dostali na Buona Esperanzu, bylo to už snadné. Albánci nemají moc početné námořnictvo, jenom pár minolovek a dva protiponorkové stíhače. Buona Esperanza je ve srovnání s kterýmkoli jejich plavidlem o dobrých deset uzlů rychlejší.“

	„Zdá se, že Orsini si za tohle zaslouží zvláštní odměnu.“

	„To je ještě mírně řečeno.“

	Šéf přikývl, otevřel složku obsahující Chavassovo hlášení a prolistoval ho. „Takže v Albánii jenom maříme čas?“

	Chavasse přitakal: „Obávám se, že ano. Víte přece, jak to tam vypadalo po 20. sjezdu jejich partaje, a teď tam jsou navíc ještě Číňané.“

	„Máme se něčeho obávat?“

	Chavasse zavrtěl hlavou. „Albánie je nejzaostalejší zemí Evropy, kterou jsem kdy navštívil, a je příliš vzdálená od Číny na to, aby ta s tím něco udělala.“

	„Co ta námořní základna ve Vloře, kterou využívali Rusové, než odešli ze země? Říká se, že z ní vybudovali něco jako rudý Gibraltar v Jaderském moři.“

	„Státní cestovní kancelář Alb-Tourist nás tam jednou vzala na oficiální návštěvu. ‚Přístav‘ je pro tohle místo příliš silný výraz. Je to spíš jenom dobré přírodní útočiště, využívané pouze rybářskými loděmi. Rozhodně tam není ani stopa po nějakých ponorkových krytech.“

	„Co Enver Hodža – ovládá dosud pevně celou zem?“

	„Bezpečně. Viděli jsme ho při vojenské přehlídce třetí den pobytu. Je to impozantní figura, zejména v uniformě. V současnosti je lidovým hrdinou. Jenom nebesa ale vědí, na jak dlouho.“

	Šéf zavřel složku a rychlým posunkem jaksi celou záležitost uzavřel a energicky ji odsunul do minulosti.

	„Dobrá práce, Paule. Víme alespoň, jak na tom jsme. Měl bys teď vlastně nastoupit dovolenou, že?“

	„Správně,“ odpověděl Chavasse a čekal.

	Šéf se zvedl, přešel k oknu a přes třpytivé město se zadíval k řece Tibeře. „Co bys nejradši dělal?“

	„Strávil bych tak jeden nebo dva týdny v Matanu,“ odpověděl Chavasse bez zaváhání. „To je taková malá rybářská vesnice nedaleko Bari. Mají tam pěknou pláž a Guilio Orsini na pobřeží vlastní místo, které se jmenuje Tabu. Slíbil mi nějaké potápění. Už se na to těším.“

	„To ti věřím,“ souhlasil Šéf. „Zní to skvěle.“

	„Můžu tedy s tou dovolenou počítat?“

	Starý muž znovu pohlédl oknem na město a na čele zamyšleného obličeje se mu objevily vrásky. „Ach, jistě, Paule, s tou dovolenou můžeš samozřejmě počítat, jenom co pro mě splníš takový drobný úkol.“

	Chavasse zaúpěl, načež se starý pán odvrátil od okna a přistoupil znovu ke stolu. „Neboj se, nebude to trvat dlouho, jenomže musíš odjet ještě dnes večer.“

	„Je to nutné?“

	Starý pán pokýval hlavou. „Zařídil jsem ti dopravu a budeš také potřebovat nějakou pomoc. Ten Orsini by mohl vyhovovat. Nabídneme mu slušnou cenu.“

	Chavasse si povzdechl s myšlenkou na Francescu Minettiovou čekající na terase i na všechno to jídlo a pití v bufetu v místnosti jenom o patro níž. Znovu vzdychl a pečlivě uhasil cigaretu.

	„Co mám udělat?“

	Šéf mu přes stůl přistrčil další složku. „Enrico Noci, dvojitý agent pracující pro nás a pro Albánce. Zpočátku mi to nevadilo, ale teď se k němu dostali Číňané.“

	„Což rozhodně není nic zdravého.“

	„To není nikdy. V Bari čeká člun, aby zítra večer odvezl Nociho do Albánie. Tady jsou všechny podrobnosti.“

	Chavasse se pozorně zadíval na fotografii muže s plnou masitou tváří a tenkými rty – obrázek člověka, který zkazil všechno, na co sáhl, snad s jedinou výjimkou – žen. Měl totiž právě onen typický vzhled opáleného plážového povaleče, který se některým ženám líbí.

	„Mám ho přivézt zpátky?“

	„Proboha proč?“ Šéf zavrtěl hlavou. „Zbav se ho. Nehoda při koupání, prostě cokoli chceš. Ale nic příliš špinavého.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl chladně Chavasse.

	Znovu prolistoval celou složku, aby si zapamatoval všechna důležitá fakta, pak ji odstrčil a zvedl se. „Uvidíme se v Londýně.“

	Šéf přitakal. „Za tři týdny, Paule. Užij si dovolenou.“

	„Copak já si ji někdy neužiju?“

	Šéf si přitáhl složku záznamů, otevřel desky a začal studovat její obsah. Chavasse zamířil ke dveřím a potichu vyšel ven.

	 


 

	(3)

	 

	Enrico Noci ležel na zádech, ve tmě upíral oči ke stropu a kouřil. Vedle něho spala žena, která se k němu tiskla svým teplým klínem. Jednou se ze spaní zavrtěla, přisunula se k němu ještě blíž, ale neprobudila se.

	Právě se natahoval pro další cigaretu, když uslyšel zarachocení, jak z chodby kdosi otvorem na dopisy něco prostrčil dovnitř do bytu. Vyklouzl zpod přikrývky, opatrně, aby nevzbudil ženu, a bosýma nohama ťapal po dlážděné podlaze.

	Na rohožce u předních dveří ležela žlutohnědá obálka. Zvedl ji a odnesl do kuchyně, zapálil plyn pod kávovou konvicí a rychle obálku otevřel. Uvnitř byla menší zalepená obálka, kterou si měl vzít s sebou, a jedna stránka naťukaná na stroji, obsahující instrukce pro jeho nejbližší aktivity. Rychle se je naučil nazpaměť a pak papír nad sporákem spálil.

	Pohlédl na hodinky. Bylo těsně před půlnocí. Čas na horkou lázeň a něco malého k jídlu. Líně se protáhl a po těle se mu rozlil pocit uspokojení. Ta žena byla doopravdy něco. Rozhodně představovala velice příjemný způsob rozptýlení v poslední večer před akcí.

	Rozkošnicky se po krk ponořený do horké lázně povaloval v nevelké koupelně zpola naplněné párou, když se otevřely dveře a vešla právě ona žena, utahující si za mohutného zívání pásek hedvábného županu.

	„Pojď zpátky do postele, caro,“ řekla naříkavě.

	Za živého boha si nedokázal vybavit její jméno, takže se usmál a pravil: „Příště, anděli. Teď sebou musím hodit. Buď hodná holčička a udělej mi nějaká míchaná vajíčka a kávu. Do dvaceti minut musím vyrazit.“

	Když se za deset minut vynořil z koupelny, čerstvě oholený, černé vlasy uhlazené dozadu, měl na sobě drahý ručně pletený svetr a kalhoty. Žena mezitím prostřela na malém stolku vedle okna, a jakmile se posadil, položila před něj talíř s míchanými vejci.

	Při jídle odtáhl jednou rukou záclonu a přes světla Bari se zahleděl na nábřeží. Město bylo klidné a ve žlutém světle pouličních lamp se jako stříbrná tříšť snášel k zemi lehký déšť.

	„Vrátíš se?“ zeptala se ho.

	„Kdo ví, anděli?“ pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	Dopil kávu, zašel do ložnice, vzal si tmavomodrý nylonový pršiplášť a malé plátěné příruční zavazadlo a vrátil se do obývacího pokoje. Žena tam seděla, lokty opřené o stůl, šálek kávy v rukou. Vylovil peněženku, vytáhl z ní několik bankovek a položil je na stůl.

	„Bylo to fajn, anděli,“ pronesl a zamířil ke dveřím.

	„Adresu znáš.“

	Když zavřel venkovní dveře a vydal se ulicí, bylo přesně půl jedné. Déšť zesílil a na koncích ulice se válela mlha, která snižovala viditelnost na nějakých třicet či čtyřicet metrů.

	Bystře kráčel po mokrém chodníku, bez váhání zahýbal z jedné ulice do druhé, takže za deset minut stanul vedle malého černého fiatu. Otevřel dvířka a nadzvedl jeden roh koberečku, kde našel klíčky od zapalování. Za okamžik již s autem ujížděl pryč.

	Na předměstí Bari zastavil a z palubní přihrádky vytáhl mapu. Matano bylo necelých dvacet kilometrů po pobřežní silnici směrem na jih, na Brindisi. Měla by to být jednoduchá cesta, i když ho mohla trochu zdržet mlha.

	Zapálil si a znovu vyrazil. Jak mlha houstla, musel se stále víc soustředit na řízení. Nakonec se doslova jen plazil opatrně kupředu, s hlavou vystrčenou postranním okénkem ven. U ukazatele odbočky vlevo na Matano tedy zarazil teprve o hodinu později.

	Když pak projížděl po úzké cestě, ucítil skrz mlhu moře a postupně se dokonce kolem něj začalo i projasňovat. Za patnáct minut dorazil do Matana a jeho ztichlými ulicemi dojel až na nábřeží.

	Podle instrukcí zaparkoval vůz v postranní uličce nedaleko klubu Tabu a zbytek cesty urazil pěšky.

	Na nábřeží byla tma a pusto. Když scházel po kamenných schodech na přístavní hráz, bylo jediným zvukem šplouchání vody o piloty.

	Jinak byl všude klid, molo vypadalo ve žlutém světle osamocené lampy zcela opuštěné. Zhruba v jeho polovině se zastavil, aby si prohlédl motorovou loď, uvázanou na konci hráze. Loď byla asi deset metrů dlouhá, s kovovým trupem, nejspíše postavená Akerboonem, pomyslel si. Vypadala, že je v prvotřídním stavu, její nátěr v barvě mořské zeleně se jen blyštěl novotou. S nakrčeným čelem si přečetl její jméno na zádi – Buona Esperanza.

	Když překročil zábradlí a vstoupil na palubu, zjistil, že záď je plná sítí, stále ještě mokrých po celodenním používání a páchnoucích rybami. Také paluba byla kvůli šupinám celá kluzká.

	Kdesi v dáli se otevřely dveře nějaké hospody s celonočním provozem a do noci vyhřezla tichá a vzdálená hudba. Noci se z jakéhosi nejasného důvodu zachvěl. Právě v tom okamžiku si uvědomil, že ho někdo pozoruje.

	Ten muž byl mladý, štíhlý a pružný, s opáleným obličejem, který nutně potřeboval oholit. Na sobě měl džíny a starý nepromokavý kabát. Studené oči, postrádající jakýkoliv výraz, stínil rybářský klobouk. Stál mlčky u rohu palubního přístřešku, v ruce svinuté lano. Když Noci udělal krok směrem k němu, otevřely se dveře přístřešku a objevil se druhý muž.

	Měřil nejméně sto devadesát centimetrů, jeho široká ramena znatelně napínala švy modrého kormidelnického kabátce a na hlavě měl posazenou starou čepici italského válečného námořnictva, jejíž zlaté lemování dlouhodobé působení slaného vzduchu a vody již dávno zbavilo lesku. Měl pravděpodobně ten nejošklivější obličej, jaký kdy Noci viděl. Nos měl přeražený a zploštělý, od pravého oka se mu až ke špičce brady táhla stará bílá jizva. V zubech pevně třímal tenký doutník, oblíbený zejména mezi holandskými námořníky, který nevyndával z pusy, ani když mluvil.

	„Guilio Orsini, kapitán Buona Esperanzy,“ představil se.

	Noci ucítil, jak se mu tělem rozlévá pocit náhlé úlevy a nepříjemné napětí ustupuje. „Enrico Noci,“ odpověděl.

	Podal kapitánovi ruku. Orsini ji nakrátko uchopil a pak kývl na mladého lodníka. „Jedeme, Carlo.“ Palcem trhl směrem ke schůdkům do kabiny. „V salonu najdete nějaké pití. Nechoďte ven, dokud vám neřeknu.“

	Když Noci zmizel v podpalubí, Carlo loď odvázal a rychle se přesunul na záď. Motor naskočil, zaburácel do ticha přístavu a pak se už Buona Esperanza odpoutala od přístavního mola a zamířila ven do mlhy.

	V příjemně zařízeném salonu bylo teplo. Noci se uznale rozhlédl, odložil svůj plátěný vak na stůl a ze skříňky v rohu si posloužil pořádnou dávkou whisky. Rychle ji polkl, lehl si do jedné kóje a zapálil si cigaretu. Cítil, jak ho prostupuje příjemné teplo.

	Tohle byl určitě podstatný rozdíl oproti tomu starému škopku, ve kterém se plavíval do Albánie dřív. Orsini byl nový člověk, ale na tom nebylo nic překvapivého. Tváře se neustále měnily. V tomto oboru se nevyplácelo riskovat příliš dlouho.

	Loď se prodírala kupředu se značnou silou. Na Nociho ústech se objevil náznak úsměvu uspokojení. Tímhle tempem by mohli přistát na pobřeží nedaleko Drače ještě před svítáním. V poledne by tedy mohl být v Tiraně. To znamenalo další dolary na jeho konto v Bank of Geneva. Tato cesta byla jeho šestá za stejný počet měsíců. Nebylo to špatné, ale člověk nemůže chodit se džbánem pro vodu příliš často. Proto by po tomhle dobrodružství měl následovat odpočinek – dlouhý odpočinek.

	Rozhodl se, že si zajede na Bahamy. Bílé pláže, modrá obloha a krásná snědá dívka, brodící se směrem k němu po stehna hlubokou vodou. Pokud možno, nejlepší by byla Američanka. Jsou tak vynalézavé. Tolik by se toho od ní mohl přiučit.

	Motory náhle zakašlaly a ztichly. Buona Esperanza prudce zpomalila, jak se její příď zabořila do vln. Noci se posadil, naklonil hlavu na stranu a zaposlouchal se. Jediným zvukem však bylo narážení vln na lodní trup.

	Byl to nějaký šestý smysl, vypěstovaný dlouhými roky různých lstí a klamu a spoléhání se na vlastní důvtip, který ho varoval, že je něco v nepořádku. Spustil nohy na podlahu, natáhl se po svém cestovním zavazadle, otevřel ho a vytáhl z něho pistoli. Uvolnil bezpečnostní pojistku a tiše se přesunul k patě schůdků. Nad ním se otevřely nějaké dveře a následně se opět zavřely. Jak se loď zmítala ve vlnách, ozývalo se tiché praskání dřeva.

	Noci rychle vystoupal po schůdkách, jednou rukou se dotýkaje stěny. Zastavil se a opatrně zvedl hlavu. Paluba se zdála opuštěná, v záři navigačních světel se ve stříbrných pavučinách snášel jen slabý déšť.

	Když vystoupil na palubu, po jeho pravé ruce se náhle rozzářila zápalka a ze stínů vystoupil nějaký muž se skloněnou hlavou, který si připaloval cigaretu. Plamínek ozářil čertovsky pohlednou tvář s očima jako černé otvory nad výraznými lícními kostmi. Muž odhodil zápalku a zůstal tam stát, s rukama v kapsách kalhot. Byl oblečený do tlustého rybářského svetru a tmavé vlasy se mu v dešti vlhce leskly.

	„Signor Noci?“ otázal se chladně.

	„Kdo sakra jste?“ dožadoval se Noci.

	„Jmenuji se Paul Chavasse.“

	To bylo jméno, jež bylo Nocimu dokonale známé. Mimoděk se zajíkl a pozvedl pistoli. Vtom mu zápěstí sevřel ocelový stisk, který mu vykroutil zbraň z ruky. Guilio Orsini řekl: „Nic takového.“

	Ze stínu nalevo vystoupil Carlo a zůstal bez hnutí stát. Noci se bezradně rozhlížel kolem sebe. Chavasse natáhl ruku.

	„Vzal bych si tu obálku.“

	Noci ji váhavě vytáhl a podal mu ji. Snažil se zachovat klid, zatímco si Chavasse prohlížel její obsah. V té době nebyli dál než tři čtvrtě kilometru od pobřeží, což nebyla vzdálenost, kterou by muž zvyklý od dětství plavat nemohl zvládnout. Noci navíc ani v nejmenším nepochyboval, co se stane v případě, že zůstane na lodi.

	Když Chavasse obrátil první stránku dokumentu, Noci se vytrhl Orsinimu ze sevření a rozběhl se k zábradlí na zádi. Zaslechl nějaký výkřik, zřejmě z Carlova hrdla, a pak se smekl po šupinách na palubě a skončil hlavou napřed v hromadě sítí.

	Pokusil se okamžitě vyškrábat a postavit, ale čísi noha ho podrazila a on se vzápětí celý zamotal do měkkých, přilnavých, páchnoucích sítí. Pak ho jakási ruka postrčila kupředu, takže nyní hleděl skrz oka sítí na Chavasse, jenž k němu otočil svůj ďábelsky chladný obličej.

	Orsini s Carlem drželi v rukou lano od sítě a právě v tomto hrozném okamžiku si Noci uvědomil, co hodlají udělat. Z hrdla se mu vydralo zaúpění.

	Orsini tvrdě trhl provazem, který škubl Nocim kupředu, až hlavou vrazil do nízkého zábradlí. Pak mu do oblasti kříže dopadl kopanec, který ho poslal přes palubu do studené vody.

	Když se po dopadu vynořil, zjistil, že síť omotaná kolem jeho těla mu brání v každičkém pohybu. Zaznamenal, že Orsini připevňuje svůj konec lana k zábradlí a Carlo se vyčkávavě vyklání z okna kormidelny. Na mávnutí rukou Buona Esperanza vyrazila kupředu.

	Noci šel se zoufalým výkřikem pod hladinu, aby se za moment, kašlající a dusící se, opět vynořil. Nyní vnímal pouze Chavasse stojícího u zábradlí, jak ho s nehybnou tváří v mlhavém světle pozoruje. Pak loď zrychlila a on se potopil naposledy.

	Divoce bojoval s vodou, která mu vytlačovala vzduch z plic, až náhle veškerá bolest zmizela. Zdálo se mu, že se vznáší na bílé písčité pláži pod modrou oblohou, z moře se k němu prodírá půvabná snědá dívka a usmívá se na něj.
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	Chavasse byl unavený a v krku ho pálilo po množství vykouřených cigaret. Kouř ležel v závojích pod nízkým stropem a v teple vydávaném jedinou žárovkou se nad stolem pokrytým zeleným suknem ve spirálách stáčel a mizel ve stínech.

	Kolem hracího stolu sedělo půl tuctu mužů. Chavasse, Orsini, jeho lodník Carlo Arezzi, dva kapitáni rybářských člunů a policejní seržant. Orsini si zapálil další ze svých odporně páchnoucích holandských cigár a přistrčil do středu stolu další dvě hrací známky.

	Chavasse potřásl hlavou a odhodil karty. „To už je na můj vkus moc, Guilio.“

	Kolem stolu zaznělo zamručení, Guilio Orsini se ušklíbl a shrábl svou výhru. „Blufování, Paule, to všechno je jenom velké blufování. Vlastně pouze o to v téhle hře jde.“

	Chavasse napadlo, jestli právě to nevysvětluje skutečnost, že je v kartách tak špatný. Pro něj musela každá akce být výsledkem logického postupu, vycházejícího z pečlivě podložených kalkulací všech přítomných rizik. V oné velké hře života a smrti hrál příliš dlouhou dobu, než aby nevěděl, že člověk může často blufovat jen jednou.

	Odstrčil židli a vstal. „To mi pro dnešek stačí, Guilio. Uvidíme se zítra ráno na molu.“

	Orsini přikývl. „Přesně v sedm, Paule. Třeba pro tebe nakonec ten trumf získáme.“

	Karty už znovu putovaly kolem stolu, když Chavasse zamířil ke dveřím, otevřel je a vyšel do vybílené chodby. I přes pozdní hodinu slyšel hudbu linoucí se sem z předních prostorů klubu, doprovázenou bezstarostným smíchem. Sundal z věšáku starý námořnický kabátec, oblékl si ho a otevřel postranní dveře.

	Chladná noc se mu zakusovala do plic, jak se zhluboka nadechoval, aby si vyčistil hlavu, a kráčel přitom úzkou uličkou. Od vody se sem válely chumáče mlhy a až na slabou ozvěnu hudby z Tabu vládlo všude ticho.

	V kapse našel pomačkanou krabičku cigaret, jednu z nich vytáhl, strčil do pusy a škrtl sirkou o zeď. Obličej mu na moment ozářilo světlo. V tom okamžiku vystoupila z úzké uličky na protější straně nějaká žena, chvíli zaváhala a pak se s klapáním vysokých podpatků vydala směrem k molu. Vzápětí se z hlavního vchodu Tabu vynořili dva námořníci, přešli před Chavassem na opačnou stranu ulice a vydali se za neznámou ženou.

	Chavasse se opřel o zeď. Cítil, jak se v něm vzmáhá podivná deprese. Byly chvíle, kdy se upřímně zamýšlel nad tím, o čem to vlastně všechno je; nejen ta nebezpečná hra, v níž byl aktivním účastníkem, ale celý život. Nyní se do tmy musel usmát. Tři hodiny ráno na nábřeží byl ten nejlepší čas i optimální místo k podobným myšlenkám.

	Vtom žena vykřikla. Odhodil cigaretu do mlhy a jal se pozorně naslouchat. Znovu se ozvalo zaúpění, tentokrát podivně přitlumené. Víc už nečekal a vyrazil směrem k přístavní hrázi. Když proběhl kolem nároží, uviděl, jak přímo pod pouliční lampou dva námořníci drží na zemi ženskou postavu.

	Když bližší z nich poplašeně zvedl hlavu, Chavasse ho kopl do obličeje a poslal ho pozpátku po molu. Druhý útočník po něm skočil se zaklením na rtech a s nožem v pravé ruce.

	Chavasse zaregistroval černou bradku, lesknoucí se oči a podivně zahnutou jizvu na jeho pravé tváři. Pak mu hodil do obličeje svou čapku a kolenem zasáhl jeho nekrytý klín. Muž se svíjel na zemi, lapaje po dechu, zatímco Chavasse pečlivě odhadl vzdálenost a kopl ho do hlavy.

	Z vody pod molem se ozvalo prudké zašplouchání. Když přistoupil ke kraji hráze, uviděl, jak první útočník usilovně plave pryč do tmy. Chavasse ho pozoroval, jak mizí, a pak se obrátil k ženě.

	Ta teď stála ve stínu vchodu do jednoho z domů. Chavasse k ní přistoupil. „Jste v pořádku?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla zvláštně povědomým hlasem a vystoupila ze stínu.

	Jeho oči se udiveně rozšířily. „Francesco! Co tu proboha děláte?“

	Šaty měla roztržené od krku až do pasu, takže si je musela přidržovat rukou, ale ve tváři se jí zračil úsměv. „Před týdnem jsme se měli setkat na terase velvyslanectví. Co se stalo?“

	„Něco do toho přišlo,“ odpověděl. „Jako v mém životě obvykle. Co ale děláte na matanském nábřeží a ještě v tuhle časnou ranní dobu?“

	Zapotácela se směrem kupředu a Chavasse ji jen tak tak zachytil. Přitiskl si ji na chvíli k hrudi. Nuceně se na něj usmála.

	„Omlouvám se, ale najednou se mi zamotala hlava.“

	„Musíte jít někam daleko?“

	Odhrnula si pramínek vlasů z čela. „Zaparkovala jsem auto tady někde poblíž, ale v mlze vypadají všechny uličky stejně.“

	„Radši pojďte do mého hotelu,“ navrhl. „Ten je hned za rohem.“ Svlékl kabátec a položil jí ho na ramena. „Seženu vám tam nějakou postel.“

	Z hrdla se jí vydral smích a na okamžik z ní byla opět ta vzrušující dívka, se kterou se krátce setkal na plese ambasády.

	„Jsem si jistá, že tohle zaručeně dokážete.“

	Objal ji kolem ramen. „Nebojte se, myslím, že na jednu noc jsme už měli vzrušení dost.“

	Za nimi se ozvalo škrábání bot po dláždění, a když se ohlédl, uviděl, jak druhý násilník kolébavě mizí v mlze, rukama si přidržuje rozbitý obličej.

	Chavasse za ním rychle vykročil, ale Francesca ho chytila za rukáv. „Nechte ho jít. Nechtěla bych, aby se do toho ještě zamíchala policie.“

	Pohlédl na její nervózní a starostlivou tvář. „Jestli si to přejete.“

	Bylo tu něco zvláštního, něco, čemu nerozuměl. Přešli po přístavní hrázi a pak zabočili na nábřeží. Na přístavní město bylo Matano poměrně neškodné, i když samozřejmě nikoliv natolik, aby se tu v docích mohly ve tři hodiny ráno procházet krásné dívky s jistotou, že se jim nic nestane. Jedna věc byla tedy jistá. Francesca Minettiová k tomu musela mít pěkně pádný důvod.

	Hotel byla malá budova se štukovou omítkou na rohu ulice. Nad vchodem měl staromódní elektrickou lampu, ale uvnitř byl čistý, jídlo i ubytování se tu dalo pořídit levně a dobře se tu vařilo. Jeho majitelem byl Orsiniho přítel.

	Ten teď právě spal za recepčním pultem, hlavu v dlaních. Chavasse se nahnul přes pult, a aniž by ho vzbudil, vzal si z příslušného háčku klíč od pokoje. Spolu s dívkou přešli halou, vystoupali po úzkém dřevěném schodišti a vydali se chodbou s bíle natřenými stěnami.

	Pokoj byl zařízený jednoduše. Obsahoval mosaznou postel, stojací umývadlo a starou skříň. Jako v celé budově, i zde byly stěny čistě vybílené a podlaha vyleštěná.

	Francesca se zastavila hned za dveřmi, jednou rukou si přidržovala šaty u krku a uznale se rozhlížela.

	„To je pěkné. Jste tu dlouho?“

	„Bude to skoro týden. Je to moje první dovolená za poslední víc než rok.“

	Otevřel skříň, chvíli se hrabal ve svých věcech, aby nakonec vytáhl černý vlněný rolák. „Zkuste si ho, já zatím připravím nějaké pití. Vypadáte, že to potřebujete.“

	Obrátila se k němu zády a přetáhla si svetr přes hlavu. Chavasse mezitím přistoupil k příborníku v koutě, vylovil odsud láhev whisky a u umývadla vypláchl dvě skleničky. Když se konečně otočil, stála vedle postele a pozorovala ho. Vypadala přitom podivuhodně mladě a bezbranně. Černý svetr na ní doslova visel.

	„Posaďte se, proboha, nebo se skácíte,“ vybídl ji.

	Vděčně se složila do ratanového křesla vedle francouzského okna vedoucího na balkon. Hlavu si opřela o sklo a zadívala se do tmy. Venku na moři se ozvalo tajemné zahoukání mlhového rohu. Zachvěla se.

	„Myslím, že to je ten nejosamělejší zvuk, jaký existuje.“

	„Thomas Wolfe dával přednost zapískání vlaku,“ poznamenal Chavasse, nalil do jedné sklenky whisky a podal ji Francesce.

	Zatvářila se nechápavě. „Thomas Wolfe? Kdo to byl?“

	Pokrčil rameny. „Jeden spisovatel – muž, který věděl, co je to osamělost.“ Polkl doušek whisky. „V tuhle ranní dobu by se dívky neměly potulovat po nábřeží. Předpokládám, že to víte. Kdybych se tam neobjevil, nejspíš byste skončila ve vodě, až by s vámi byli hotoví.“

	Zavrtěla hlavou. „To nebyl tenhle typ přepadení.“

	„Aha.“ Upil ještě trochu ze své skleničky a zamyslel se. „Jestli vám to pomůže, tak já umím být docela dobrý posluchač.“

	Držela sklenici v obou rukou a hleděla na něj ustaranýma očima. Jemně proto dodal: „Není to něco pracovního? Kupříkladu nějaká operace Výboru?“

	Vzhlédla, ve tváři celá poplašená, a energicky zavrtěla hlavou. „Ne, ti o tom nic nevědí a nikdo jim to ani nesmí prozradit. To mi musíte slíbit. Jde o rodinnou záležitost, docela soukromou.“

	Odložila sklenici, vstala a začala nervózně přecházet po pokoji. Když se otočila, v obličeji měla upřímný, mučivě sklíčený výraz. Rychlým nervózním pohybem si odhrnula vlasy z čela a zasmála se.

	„Problém je v tom, že jsem vždycky pracovala jenom v kanceláři, nikdy ne v terénu. Takže teď nevím, co bych v takovéhle situaci měla dělat.“

	Chavasse vytáhl cigarety, jednu si strčil do pusy a hodil jí balíček. „Proč byste mi o tom něco nepověděla? Jsem skvělý právě na případy půvabných dívek v nesnázích.“

	Automaticky chytila hozený balíček a upřela na něj trochu zamračený pohled. Pak pomalu přikývla. „Dobře, Paule, ale všechno, co vám řeknu, je důvěrné. Nechci, aby se cokoliv z toho doneslo mým nadřízeným. Mohlo by mi to způsobit opravdové potíže.“

	„Souhlas,“ ujistil ji.

	Vrátila se do křesla, vytáhla z balíčku cigaretu a natáhla se pro oheň. „Kolik toho o mně víte, Paule?“

	Trhl rameny. „Pracujete pro nás v Římě. Můj šéf mi o vás řekl, že patříte k našim nejlepším lidem, a to mi stačí.“

	„Pro Výbor pracuju teď už dva roky,“ začala vyprávět. „Moje matka byla Albánka, takže mluvím tím jazykem plynně. Předpokládám, že to byla první věc, která je na mně zaujala. Matka byla dcerou gegského náčelníka. Otec byl v roce 1939 plukovníkem horských myslivců v italské okupační armádě. Brzy po začátku války padl v Západní poušti.“

	„Vaše matka stále ještě žije?“

	„Zemřela asi před pěti lety. Do Albánie se poté, co se k moci dostal Enver Hodža s komunisty, nemohla už nikdy vrátit. Dva její bratři byli členy Legaliteri v severní Albánii, tedy organizace, jež měla roajalistické cíle. Během války bojovali spolu s Abasem Kupim. V roce 1945 je Hodža povolal z hor na mírovou konferenci, na níž však byli místo jednání okamžitě popraveni.“

	Ve tváři neměla ani stín bolesti, vlastně žádné emoce, kromě chladného smíření s tím, co pro ni po dlouhá léta muselo představovat prostý životní fakt.

	„To přinejmenším vysvětluje, proč jste byla ochotná pracovat pro nás,“ poznamenal potichu Chavasse.

	„Nebylo těžké se k tomu rozhodnout. Naživu zůstal jenom starý strýc, otcův bratr, který nás vychovával, a až do loňska žil i můj bratr, který studoval na Sorbonně politickou ekonomii.“

	„Kde je teď?“

	„Když jsem ho viděla naposledy, ležel obličejem v bahně močálu řeky Bojany v severní Albánii a v zádech měl několik zásahů po salvě ze samopalu.“

	Po chvilce ticha se Chavasse opatrně zeptal. „Kdy to bylo?“

	„Před třemi měsíci. Byla jsem tehdy na dovolené.“ Pozvedla sklenici. „Mohla bych dostat ještě trochu?“

	Chavasse jí pomalu doléval, dokud ho zvednutím ruky nezarazila. Trošku usrkla a s emocemi zjevně stále pod kontrolou pokračovala.

	„Vy jste přece nedávno také byl v Albánii. Víte tedy, jak to tam vypadá.“

	Přikývl. „Tak zle, jak jsem to ještě nikdy v životě nikde neviděl.“

	„Všiml jste si tam nějakých kostelů?“

	„Jeden nebo možná dva se stále zdály být funkční, i když dobře vím, že oficiální partajní linie sleduje zákaz všech náboženských obřadů.“

	„Téměř úplně se jim už podařilo potlačit islám,“ poznamenala suše. „Albánská ortodoxní církev je na tom trochu líp, protože odvolala svého arcibiskupa a na jeho místo dosadila kněze loajálního komunistům. Nejhůř dopadla římskokatolická církev, která je nejvíc pronásledovaná.“

	„To je docela typické,“ poznamenal Chavasse. „Vždyť to je organizace, které se komunisti bojí nejvíc.“

	„Ze dvou arcibiskupů a čtyř biskupů, které zavřeli, dva popravili a jeden údajně zemřel ve vězení. Církev v Albánii prakticky přestala existovat, nebo si to úřady alespoň myslí.“

	„Musím přiznat, že jsem měl stejný dojem.“

	„V průběhu posledního roku ale na severu země došlo k ohromnému náboženskému oživení,“ pokračovala. „V čele stojí františkánští mniši ve Skadaru. Do kostelů se tam hrnou dokonce i nekatolíci. To vyvolává u vysokých úředníků v Tiraně docela obavy. Proto se rozhodli, že s tím musí něco udělat. Něco exemplárního.“

	„Jako třeba?“

	„Na okraji města je tam jedna známá svatyně zaslíbená Panně Marii Skadarské. Je to vlastně jeskyně a léčivý pramen. Typické posvátné místo, které bývalo cílem poutí již od dob křižáků. Sochaje vyrobená z ebenového dřeva, pozlacená a je velice stará. Říkají jí Černá Madona. Traduje se, že jedině díky její zázračné síle dokázalo křesťanství za starých časů v zemi přežít i přes tureckou nadvládu.“

	„A co hodlají centrální úřady udělat?“

	„Zničit svatyni, odvézt sochu a veřejně ji spálit na náměstí ve Skadaru. Někdo ale františkánské mnichy varoval, takže ti Madonu odvezli ten samý den, kdy ji komunisti měli zničit.“

	„Kde se teď nachází?“

	„V člunu mého bratra na dně jedné laguny někde v močálech řeky Bojany.“

	„Co se stalo?“

	„To je jednoduché.“ Pokrčila rameny. „Můj bratr Marco byl ve styku s komunitou albánských utečenců žijících v Tarentu. Jeden z nich, muž jménem Ramiz, se dozvěděl o Madoně přes svého bratrance žijícího v Tamě v Albánii. Tama je malé město na řece asi šestnáct kilometrů od pobřeží.“

	„Takže ta komunita Albánců se rozhodla proniknout do země a sochu vyvézt?“

	„Černá Madona není jen tak obyčejná socha, Paule,“ pronesla vážně. „Symbolizuje veškerou naději, která Albáncům ještě zůstala. Uvědomili si, jaký obrovský psychologický efekt na morálku Albánců kdekoliv ve světě by mělo oznámení v italském tisku, že tato socha bezpečně dorazila do Itálie.“

	„Vy jste jela s nimi? S Marcem?“

	„Ta cesta přes moře není obtížná a albánské námořnictvo je velice slabé, takže dostat se do močálu nepředstavuje žádný problém. První noc jsme také na domluveném místě Madonu bez problémů vyzvedli. Naneštěstí jsme ale následujícího rána na zpáteční cestě narazili na vojenskou hlídku. Došlo ke střelbě a náš člun byl vážně poškozen. Nakonec se v jedné nevelké laguně potopil a my museli přestoupit do gumového člunu. Pronásledovali nás skoro celý den. K večeru zasáhli Marca. Nechtěla jsem tam jeho tělo nechat, ale neměli jsme na vybranou. Později v noci jsme dosáhli pobřeží, kde Ramiz ukradl malou plachetní loď, a na ní jsme se dostali zpátky.“

	„Kde je ten Ramiz teď?“ chtěl vědět Chavasse.

	„Někde tady v Matanu. Včera mi zatelefonoval do Říma a vyzval mě, abych se s ním setkala u hotelu na nábřeží. Podařilo se mu sehnat nějaký člun.“

	Chavasse na ni chvíli nevěřícně zíral. „To mi chcete říct, že se hodláte do těch zatracených močálů vrátit?“

	„Zhruba to jsem si představovala.“

	„A to jste chtěli jet ve dvou? Vy a Ramiz?“ Potřásl hlavou. „Vždyť byste nepřežili ani pět minut.“

	„Možná že ne, ale za pokus to stojí.“ Když začal protestovat, zarazila ho zvednutím ruky. „Nehodlám strávit zbytek svého života s myšlenkou, že můj bratr zemřel nadarmo, když jsem se mohla alespoň pokusit s tím něco udělat. Minettiovi jsou hrdá rodina, Paule. Staráme se o své mrtvé. Dobře vím, co by Marco udělal, a já jsem teď ta poslední, kdo to může udělat místo něho.“

	Seděla klidně, téměř nehnutě, obličej ve světle lampy úplně bledý. Chavasse ji vzal za ruku, naklonil se k ní a jemně ji políbil na ústa.

	„Ta laguna, kde se potopil váš člun, víš, kde se nalézá?“

	S lehkým zamračením přikývla. „Proč?“

	Usmál se. „Určitě sis přece nemyslela, že tě tam nechám jet samotnou?“

	Ve tváři se jí objevil nelíčený údiv. „Ale proč, Paule? Řekni mi jediný důvod, proč bys měl kvůli mně riskovat svůj život.“

	„Řekněme, že se po týdnu lenošení na pláži už nudím, a přestaňme o tom dál přemítat. Ten muž, Ramiz, znáš jeho adresu?“

	Vytáhla z kabelky kousek papíru a podala mu ho. „Myslím, že to není daleko odsud.“

	Paul strčil útržek do kapsy. „Dobře, tak pojďme.“

	„Za Ramizem?“

	Zavrtěl hlavou. „Na toho dojde později. Nejdřív ale navštívíme jednoho mého dobrého přítele. Je to přesně ten typ člověka, jaký je pro podobný účel zapotřebí. Jednak nemá žádné skrupule, dále zná albánské pobřeží jako vlastní dlaň, a konečně má nejrychlejší loď na celém Jadranu.“

	U dveří se zarazila, pootočila se a pátravě na něj pohlédla. Oči jí teď žhnuly a do tváří se jí vrátila barva. Zničehonic vypadala opět sebejistá.

	„Bude to v pořádku, andílku, slibuju.“

	Pozvedl její ruku ke rtům, otevřel dveře a jemně ji vystrčil na chodbu.

	 


 

	(5)

	 

	Vzduch v místnosti byl stále ještě těžký kouřem z cigaret, ale hráči karet již odešli. V tlumeném světle ležela na stole rozložená mapa britského ministerstva námořnictví zachycující Drinský záliv na pobřeží Albánie. Nad ní se skláněl Chavasse s Orsinim, Francesca seděla vedle nich.

	„Řeka Bojana vytéká ze Skadarského jezera a teče k pobřeží,“ spustil Orsini.

	„Co pobřežní močály? Jsou opravdu tak zlé, jak říká Francesca?“

	Orsini přikývl. „Je to zatracené místo. Úplný labyrint úzkých kanálů, lagun s mořskou vodou a bažin zamořených malárií. Pokud nevíte, po čem se dívat, pak můžete po tom člunu pátrat třeba celý rok, a marně.“

	„Bydlí v té oblasti někdo?“

	„Pár rybářů a lovců, hlavně Gegové. V téhle oblasti se rudým moc nedaří. Sem se vždycky uchylovali lidé na útěku před oficiální mocí.“

	„Znáš tu oblast dobře?“

	Orsini se ušklíbl. „Řekl bych, že v těch bažinách jsem jenom letos byl přinejmenším šestkrát. Penicilín, sulfonamidy, zbraně, nylonky. Na tom všem se dá zatraceně vydělat a albánské vojenské námořnictvo tomu zabránit nedokáže.“

	„Stejně to je ale riskantní záležitost.“

	„Pro amatéry je riskantní všechno.“ Orsini se obrátil na Francescu. „Ten muž, Ramiz, čímpak se živí?“

	„Býval umělcem. Myslím, že většinu zkušeností s plachtěním získal o víkendech.“

	Orsini obrátil oči ke stropu a bezmocně zvedl ruce. „Bože můj, to je kombinace. Byl to vlastně zázrak, že vás vůbec bezpečně dostal zpátky do Itálie, signorino.“

	Otevřely se dveře a do místnosti vstoupil Carlo s několika šálky na tácu. Rozdal je kolem stolu. Chavasse vděčně usrkl horké kávy. Se svraštělým čelem hleděl na mapu, pohledem sledoval hlavní kanál a pak se obrátil na Francescu.

	„Říkáš, že víš, kde se váš člun potopil? Jak si můžeš být tak jistá? Ty laguny mi připadají všechny stejné.“

	„Marco nás zaměřil těsně předtím, než jsme se potopili,“ odpověděla, „a já si ty údaje zapamatovala.“

	Orsini jí podal papír a tužku a ona rychle napsala několik čísel. Nejdřív na ně hleděl s mírným zamračením, potom ale podle nich určil příslušnou polohu. Kolem jednoho bodu na mapě pak nakreslil kroužek.

	„Označil jsem to místo křížkem.“

	Chavasse rychle pohlédl na mapu. „Zhruba osm kilometrů od pobřeží. A dalších pět až šest k místu zvanému Tama. Jak to tam vypadá?“

	„Před lety to býval docela prosperující říční přístav, ale od té doby, co začaly neshody mezi Albánií a sovětskými satelity, začal rychlý a masivní úpadek.“ Orsini jel prstem po linii řeky. „Bojana tady tvoří kus hranice mezi Albánií a Jugoslávií. Větší část hlavního řečiště nechali zanést bahnem, takže abyste se dostali až k Tamě, musíte dobře znát celou oblast ústí řeky a její delty.“

	„Můžete nás tam dostat?“

	Orsini se otočil na Carla. „Co myslíš?“

	„Doposud jsme s tím nikdy neměli žádný problém. Proč bychom ho měli mít teď?“

	„Ucho džbánu se ale může jednou utrhnout,“ poznamenala tiše Francesca.

	Orsini pokrčil rameny. „Poslední schůzkou každého člověka je schůzka se smrtí. Záleží jenom na ní, jaký čas si k tomu vybere.“

	„Takže zbývá vyřešit pouze otázku peněz,“ dodal Chavasse.

	„V tom nebude žádný problém,“ vpadla mu do řeči Francesca.

	„Signorino, prosím.“ Orsini pozvedl její ruku ke rtům. „Udělám to, protože to chci udělat, a z žádného dalšího důvodu.“

	Zdálo se, že dívka je na pokraji pláče, takže se Chavasse rychle ozval. „Jediná věc, která se mi moc nelíbí, je ten Ramiz. Jsi si jistá, že v telefonu to byl jeho hlas?“

	Přikývla. „Pochází z provincie Vlora a tam všichni mluví s dost typickým akcentem. Určitě to byl on.“

	Chavasse byl však stejně přesvědčen, že s Ramizem to moc dobře nevypadá. Sigurimi ho zřejmě dokázala bez větších potíží vypátrat. Možná že našli tělo Marca Minettiho, nebo, což bylo ještě pravděpodobnější, se jim do rukou dostali lidé, kteří v Albánii skryli Madonu. Každý člověk má totiž jen určitou hranici, svou specifickou mez bolesti. Jakmile se tato míra překročí, většina z nás vybrebtá naprosto všechno.

	Zdálo se přirozené, že Albánci budou dělat první poslední, jen aby Madonu našli. Její zmizení představovalo výraznou politickou ztrátu a vědomí, že se socha stále ještě nachází na albánském území, je muselo významně stimulovat.

	„Jestli to volal doopravdy Ramiz, tak ho k tomu nejspíš přinutili. Ale i kdyby ne, určitě o tom telefonátu věděli.“ Vytáhl útržek papíru, který mu Francesca dala v hotelu. „Znáš tohle místo?“

	Orsini souhlasně přikývl. „Není to odsud daleko. Je to taková blešárna, kde pronajmou pokoj na hodinu každé prostitutce a na nic se přitom neptají.“ Otočil se na Francescu. „Určitě to není místo pro dámu.“

	Začala protestovat, ale Chavasse ji rychle umlčel. „Guilio má pravdu. V každém případě toho máš dost. Nejvíc ze všeho potřebuješ takových osm hodin spánku. Můžeš použít můj pokoj v hotelu.“ Obrátil se ke Carlovi. „Postarejte se, aby se tam bezpečně dostala.“

	Když si oblékl námořnický kabát, Francesca vstala. „Budeš opatrný?“

	„Copak někdy nejsem?“ Hravě jí udělil mírný štulec. „Zamkni se a trochu se vyspi. Přijdu později.“

	Váhavě odešla a Carlo ji následoval. Když se Chavasse obrátil, Orsini se zeširoka šklíbil. „Ach, být tak mladý a pěkný.“

	„Takový jsi nikdy nebyl,“ poznamenal Chavasse. „Jdeme na to.“

	 

	Jak kráčeli po chodníku k přístavu, stále ještě pršelo a na železném zábradlí přístavní zdi zanechávalo mžení kapičky stříbra. Z mlhy se vynořovaly staré omítnuté domy, neskutečné a jakoby nehmotné. Každá pouliční lampa představovala oázu světla v jinak temném světě.

	Hotel byl asi pět minut vzdálený od Tabu. Bylo to ošumělé stavení, s odloupanou omítkou kolem dveří. Muži vstoupili do temné a ponuré haly. Za dřevěným recepčním pultem nikdo nebyl a ani na Orsiniho netrpělivé zazvonění se nikdo neobjevil.

	„Dala ti číslo pokoje?“

	Chavasse přikývl. „Dvacet šest.“

	Ital vklouzl za pult a pohlédl na desku s klíči. Když se vynořil, zavrtěl krátce hlavou. „Klíč tu není. Musí být stále ještě na pokoji.“

	Vystoupali po nepříliš pevném schodišti do prvního patra. Ve vzduchu se vznášel nepříjemný odér výparů kuchyně a moči. Všude bylo zvláštní těžké ticho. Procházeli chodbou a kontrolovali čísla dveří. Chavasse náhle uslyšel hudbu a vysoký pronikavý smích. Zastavil se před pokojem, ze kterého zvuky vycházely, zatímco Orsini se ohlédl od protějších dveří.

	„Tady je to.“

	Dveře se otevřely na první dotek, Orsini vstoupil dovnitř a sáhl po vypínači. Nic se nestalo. Škrtl tedy zápalková Chavasse vklouzl vedle něho.

	Pokoj byl téměř prázdný. Na zemi ležela rákosová rohož, v rohu stála kovová postel a dále umývadlo na stojanu. Vedle rohože se na zemi válela skácená dřevěná židle.

	Chavasse poklekl, aby ji narovnal. Tou dobou zápalka dohořela na konec a spálila Orsinimu prsty. Se zaklením ji upustil na zem. Chavasse čekal na jednom koleně, až Orsini rozsvítí další sirku. Vtom si uvědomil, že mu vlhne nohavice. Když se konečně znovu objevilo světlo, pozvedl ruku a zjistil, že mu prsty pokrývá lepkavá polozaschlá krev.

	„Ramize si tedy můžeme škrtnout.“

	Rychle prohledali pokoj, nic však nenašli, dokonce ani žádné zavazadlo, takže vyšli na chodbu. Z protějšího pokoje stále ještě zazníval vyzývavý smích. Orsini tázavě pozvedl obočí.

	„Nemáme co ztratit,“ rozhodl Chavasse.

	Mohutný Ital zaťukal na dveře. Rozhostilo se náhlé ticho a pak ženský hlas zvolal: „Přijď později, mám práci.“

	Orsini zaklepal důrazněji. Zevnitř byl slyšet nějaký rozzlobený pohyb a pak se dveře s trhnutím otevřely. Žena, která se v nich objevila, byla pomenší, se zářivě rudými vlasy. Černý nylonový župan, který měla na sobě, skrýval jen málo z její plné postavy. Orsiniho poznala okamžitě a hněvivý výraz v jejím obličeji vystřídal pohotový úsměv.

	„Och, Guilio, dlouho jsme se neviděli.“

	„Až příliš dlouho, cara,“ přitakal a poplácal ji po tváři. „Pořád vypadáš stejně dobře. Tady můj přítel a já jsme si chtěli promluvit s tím mužem z protějšího pokoje, ale zdá se, že není doma.“

	„Jo, ten,“ pronesla znechuceně. „Pořád jenom sedí v pokoji. Ten by ubohému děvčeti neřekl, ani kolik je hodin.“

	„To tedy musí být slepý,“ pronesl Orsini galantně.

	„Zvečera ho tu sháněli nějací dva muži,“ pokračovala. „Myslím, že nastaly nějaké potíže. Když jsem vyhlédla na chodbu, právě ho mezi sebou někam odváděli. Nevypadal moc dobře.“

	„Zavolat policii vás ale asi nenapadlo?“ zeptal se Chavasse.

	„Toho jejich seržantského parchanta bych neodřízla, kdybych ho viděla viset.“ Z místnosti se ozvalo hněvivé volání. Usmála se. „Někteří muži dokážou být zatraceně netrpěliví.“

	„To bych se vsadil, že jo,“ poznamenal Chavasse.

	Usmála se na něj. „Vy, vy se mi určitě líbíte. Přiveď ho někdy, Guilio. Uděláme si večírek.“

	„Možná to udělám,“ slíbil Orsini.

	Z pokoje zazněl další netrpělivý výkřik, načež žena v zoufalém gestu pozvedla obočí a zavřela dveře.

	Orsini s Chavassem sestoupili do haly a vyšli na ulici. Ital se zastavil, aby si zapálil viržinko, a pak odhodil sirku do tmy.

	„Co teď?“

	Chavasse pokrčil rameny. „Není toho moc, co můžeme dělat. Jedno ale vím jistě. Docela rád bych se prospal.“

	Orsini přikývl. „Vrať se do hotelu. Zůstaň s tou dívkou a chovej se slušně. Ráno něco vymyslíme.“ Lehce Chavasse poklepal po rameni. „Neměj strach, Paule. Jsi v rukou odborníka.“

	Obrátil se a vykročil do mlhy. Jak ho Chavasse pozoroval, náhle se mu celým tělem rozlila vlna únavy. Vydal se po chodníku směrem k hotelu. Zvuky jeho kroků se v úzké uličce odrážely od kamenných zdí. Na rohu se zastavil a zašátral v kapse po cigaretách.

	Když rozškrtl zápalku, kabátem mu pronikl nějaký předmět ostrý jako jehla a špičkou se dotkl jeho páteře. Ozval se tichý hlas: „Stůjte, prosím, velice klidně, pane Chavassi.“

	Nějaké ruce ho odborně prohledaly, pátrajíce po zbrani, kterou neměl.

	„Tak, teď běžte hezky rovně vpřed a neohlížejte se. Dělejte přesně to, co vám řeknu. Hrozně by mě mrzelo, kdybych vás musel zabít.“

	Teprve když Chavasse vykročil, uvědomil si, že ten hlas hovořil albánsky.
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	Byli dva, jak usoudil z ozvěny jejich kroků, rozléhajících se uličkou ve staré městské čtvrti. Mlčení občas přerušil hrubý hlas muže, který ho oslovil na začátku a jenž mu nyní jen stručně přikazoval, aby zahnul doprava či doleva. K jiné konverzaci nedošlo a oba průvodci se neustále drželi těsně za ním.

	Zhruba po patnácti minutách se vynořili u přístavní hráze, na opačné straně, než se rozkládalo molo. Do tmy se zde tyčil několikapatrový dům a od něj vedlo schodiště dolů k přístavnímu můstku.

	U něho kotvil starý hlídkový člun, celý odřený a zanedbaný, z jeho trupu se odlupovala barva. Přes celou záď se mu táhl vybledlý nápis Stromboli – Tarent.

	Přístavní můstek, osvětlený jen osamělou lampou, byl naprosto opuštěný a v dohledu nebyl nikdo, kdo by mu mohl pomoct. Pomalu se otočil a uviděl před sebou dva muže. První z nich byl poměrně malý a zcela nenápadný. Měl na sobě silný svetr a pletenou čepici staženou přes oči.

	Ale jeho společník, to bylo něco úplně jiného. Mohutný, nebezpečně vyhlížející chlap, který nutně potřeboval oholit. Měl zjizvený brutální obličej, nakrátko ostříhané vlasy a oblečený byl do námořního kabátce a rybářských bot.

	Právě si strčil do úst cigaretu a škrtl zápalkou o přístavní zeď. „Jdeme dolů, pane Chavassi. Pěkně dolů.“

	Chavasse pomalu sestoupil po schodech na můstek. Tam ho předešel menší z obou mužů a zavedl ho až na samý začátek mola, kde otevřel dveře v kamenné zdi. Objevilo se schodiště, kam ho Chavasse následoval. Velký chlap šel dva kroky za ním.

	Dorazili na kamennou podestu, kde malý mužík otevřel další dveře a pokynul hlavou. Chavasse prošel kolem něho a hned za dveřmi se zastavil. Místnost byla zařízena velice prostě, byl zde dřevěný stůl a kolem několik židlí. U zdi stála úzká kovová postel.

	Muž, který seděl u stolu a psal nějaký dopis, byl drobný, snědý a oblečený do modrého obleku z česané příze. Jeho pokožka měla barvu jemně vydělané kůže, úzce zastřižená bradka mu dodávala vzhled španělského dobyvatele.

	Chavasse stanul necelý metr od něj, ruce v kapsách. Malé černé jiskřivé oči ho ostražitě pozorovaly. Muž za stolem se k němu pootočil a usmál se.

	„Pan Chavasse – jaké potěšení.“

	Jeho angličtina byla precizní, výslovnost dokonalá. Neměl téměř žádný cizí přízvuk. Chavasse se rozhodl, že ho nemá rád. Jeho oči byly příliš studené a necitelné, i přes celkově zdvořilý výraz. Byly to oči zabijáka.

	„Začíná mi to všechno připadat poněkud nudné.“

	Drobný muž se usmál. „Pak se tedy musíme pokusit učinit věci zajímavějšími. Jak by se vám líbilo vydělat si deset tisíc liber?“

	Na vzdáleném konci stolu byl tác se dvěma lahvemi a několika sklenicemi. Chavasse se přesunul blíže k občerstvení. Uvědomil si přitom, že chlap stojící u dveří se pohnul také.

	Jedna láhev obsahovala jeho oblíbenou vodku Smirnoff. Nalil si zhruba půl sklenice a nenuceně přistoupil k oknu, které z výše zhruba třinácti metrů shlíželo dolů na přístav. Při pohledu ven zjistil, že kontury Stromboli vystupují z mlhy poněkud nalevo od něj.

	„Takže?“ otázal se mužík za stolem.

	Chavasse se obrátil. „Jak to v poslední době vypadá v Tiraně?“

	Mužík se usmál. „Jste velice vnímavý, ale já nebyl v Tiraně už pět let. Mám totiž poněkud odlišné názory než stávající vládnoucí režim.“ Vytáhl bílou vizitku a hodil ji na stůl. „Tady je má navštívenka, pane. Jsem Adem Kapo, agent Alb-Touristu v Tarentu.“

	„Kromě jiného, myslím.“

	Kapo vytáhl cigaretové pouzdro, vybral si jednu cigaretu a zastrčil ji do špičky. „Můžete mě považovat za jakéhosi prostředníka. Lidé ke mně přicházejí se svými požadavky a já se je snažím uspokojit.“

	„Za poplatek?“

	„Ale samozřejmě.“ Pozvedl pouzdro. „Cigaretu?“

	Chavasse si posloužil. „Deset tisíc liber. To je spousta peněz. Proč si myslíte, že budu mít zájem?“

	„Znát lidi je v mém zaměstnání nezbytné a já toho o vás vím spoustu, příteli. Víc, než by se vám mohlo zdát. Muži jako vy jsou vlastně takoví pistolníci, kteří jsou ochotni nechat se najmout za nejvyšší nabídku. Tady v každém případě půjde o snadno vydělané peníze. Mí nadřízení vám předem vyplatí celou uvedenou částku, jestliže budete ochoten zavést je k určitému plavidlu, které se před nedávnem potopilo v močálech řeky Bojany v severní Albánii. Máte o tu práci zájem?“

	„Mohl bych mít, kdybych věděl, o co se jedná.“

	„Signorina Minettiová vás už přece zaručeně detailně informovala. No tak, pane Chavassi, vše je prozrazeno, jak se říká v anglických melodramatech. Podle informací, které mi poskytl můj klient, bylo krátce po pokusu propašovat z Albánie jednu drahocennou církevní památku na bahnitém břehu řeky Bojany nalezeno tělo italského státního příslušníka Marca Minettiho.“

	„Neříkejte,“ utrousil Chavasse.

	Kapo toto přerušení ignoroval. „Několik hodin předtím zmizel jeho člun v divočině bojanského močálu. O něco později Sigurimi u města Tama zajala kněze a dva další muže. Ukázalo se, že zatímco kněz zůstal paličatý až do svého konce, takové zlozvyky oni totiž mívají, oba další muži mluvili. Uvedli jméno Minettiho, jeho sestry a jednoho albánského uprchlíka, jakéhosi umělce jménem Ramiz. Já jsem následně obdržel skutečně velice pěknou sumu za to, že zmíněné osoby vystopuji.“

	„A podařilo se vám to?“

	„Toho Ramize jsme sledovali celé týdny. Čekali jsme, že se někam pohne. Ačkoli se to zdá neuvěřitelné, skutečně to vypadalo, že se tam chystá vrátit. Víte, byl to intelektuál – jeden z těch nepříjemných lidí, kteří věří, že mají jakési životní poslání.“

	„Mluvíte o něm v minulém čase.“

	„Ano, je to doopravdy smutná záležitost.“ Kapo hovořil pohnutým hlasem. „Zrovna dnes v podvečer jsem se rozhodl, že si s ním trochu popovídám. Když ho sem ale tady Hadži a Taško přivedli, došlo k jakési potyčce. On přitom spadl z přístavní hráze a zlomil si vaz.“

	„Nešťastná nehoda, předpokládám?“

	„Ale samozřejmě, a přitom úplně zbytečná. Je překvapivé, jak snadno se dá neporozumět skutečným pohnutkám. Obávám se, že i předcházející pokus o kontakt se slečnou Minettiovou se nesetkal s úspěchem.“

	„Takže vám zbývám už jenom já.“

	„Nikdo se přece nemůže divit, když člověk dojde k závěru, že se nejspíš nejedná o náhodu, když se pan Paul Chavasse z Britské zpravodajské služby ocitne na místě zrovna ve chvíli, kdy slečna Minettiová potřebuje pomoc.“

	Chavasse se znovu natáhl pro láhev vodky a nalil si do sklenice další dávku. „Co byste řekl, kdybych vám sdělil, že stále nevím, o čem to mluvíte?“

	„Jelikož trváte stále na svém, nedáváte mi na vybranou. Mohl bych se znovu obrátit na signorinu, což by mi však působilo bolest.“ Kapo si povzdechl. „Na druhou stranu, s ženami se dá vyjít o tolik snáz. Souhlasíš se mnou, Taško?“

	Obrovitý muž přistoupil ke stolu, ve tváři neveselý úsměv. Chavasse zamyšleně přikývl. „Tušil jsem, že něco takového řeknete.“

	Přehmátl rukou na láhvi a prudce jí udeřil Taška do hlavy. Albánec ostře vykřikl. Láhev se rozletěla na kusy a objevila se krev. Chavasse převrátil stůl, Kapo odletěl s židlí dozadu a stůl ho přitiskl k podlaze.

	V té chvíli se již rychle blížil Hadži s nožem v pravé ruce.

	V okamžiku, kdy se ruka s nožem začala napřahovat, Chavasse jednou paží odrazil útok, chytil mužíka za levé zápěstí a náhlým trhnutím ho poslal proti stěně.

	Taško byl již na nohou. Po tváři mu stékala krev. Vyrazil proti Chavassovi obrovskou silou, ten se před jeho ránou přikrčil a začal se přesouvat ke dveřím. Kapo však natáhl nohu a Chavasse podrazil, takže se ztěžka svalil na zem.

	Taško k němu přiskočil a začal ho kopat do žeber a do obličeje. Chavasse se bleskově překulil, a tak se mu podařilo většině kopanců vyhnout, a vyškrábal se na nohy. Přeskočil povalený stůl, oběma rukama popadl jednu židli a vší silou jí mrštil do okna. Suché a napolo shnilé dřevo okenního rámu povolilo a okno zmizelo v záplavě skleněných střepů.

	Uvědomil si jak Kapův varovný výkřik, tak i Taška, který se vrhl kupředu. Chavasse se ohnal a hranou ruky zasáhl útočícího muže do obličeje. Pak se vyhoupl na parapet a skočil do tmy.

	Vzduch mu fičel kolem uší, mlha se kolem něho míhala v chuchvalcích. Pak s pořádným cáknutím dopadl do vody a ponořil se pod hladinu.

	Když vyplaval, pohlédl na temný stín domu a na světlo, zářící z rozbitého okna skrz mlhu. Z osvětleného obdélníku se náhle ozvalo volání Kapa, jemuž odpověděl nějaký další hlas z paluby Stromboli, matně patrné v mlze poněkud napravo.

	Z této situace vedla jediná rozumná cesta, a tu Chavasse také zvolil. Otočil se ve vodě a plaval pryč od přístavního můstku, přes záliv přístavu k molu na protější straně. Mohlo to být nějakých čtyři sta metrů. Tedy žádná neúnosná vzdálenost a voda byla navíc docela teplá.

	Nespěchal, dělal pravidelná tempa, a když se v mlze za ním vytratily i hlasy, ocitl se osamocen v uzavřeném světě. Zdálo se, jako by všechno zmizelo, a on se náhle cítil podivuhodně klidný a vyrovnaný. Čas jako by ztratil smysl. Za zdánlivě pozoruhodně krátkou dobu začala z mlhy probleskovat světla rybářských člunů kotvících v blízkosti mola.

	Proplaval mezi nimi a nakonec přistál u paty schodů vedoucích od hladiny na úroveň mola. Chvíli zůstal sedět, aby chytil dech, pak rychle vyběhl nahoru a vydal se po molu k nábřeží.

	Jeho první a momentálně největší touhou bylo převléct se z mokrých šatů, takže spěšně vyrazil mlhou k hotelu. Teprve potom vyhledá Orsiniho v Tabu a spolu se snad vrátí, aby si znovu pohovořili s Ademem Kapem a jeho hrdlořezy. I když bylo více než pravděpodobné, že Stromboli bude tou dobou již dávno připravená ke kvapnému odjezdu.

	Elektrický nápis nad hotelovým vchodem zářil do noci. Chavasse otevřel dveře a vklouzl dovnitř. Recepce byla prázdná, nikdo zřejmě neměl službu. Schody bral po dvou, aby vzápětí zabočil do chodby.

	Dveře do jeho pokoje byly dokořán, jejich výplň rozštípaná a uvnitř rozsvíceno. Uprostřed místnosti ležela povalená židle a na posteli byly zmuchlané pokrývky, jako by tu proběhl nějaký zápas. Chavasse chvíli stál, najednou však ucítil bodnutí v oblasti žaludku. Otočil se a seběhl po schodech do přízemí.

	Když se už blížil ke dveřím, zahlédl za recepčním pultem něčí nohu a zaslechl tiché bolestivé zaúpění. Jakmile se naklonil přes pult, uviděl starého majitele hotelu ležet obličejem k zemi, šedivé vlasy v zátylku slepené krví.
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	Když Chavasse, Orsini a Carlo dorazili ve starém fordu pick-up na místo, přístavní můstek byl už opuštěný. Mohutný Ital vypnul motor, vyskočil z auta a zamířil k vrcholu schodiště.

	Tam se otočil a zavrtěl hlavou. „Ztrácíme sice jenom čas, Paule, ale stejně se do toho domu podíváme.“

	Seběhli po schodech a přesunuli se přes můstek směrem ke dveřím. Ty se otevřely docela snadno. Chavasse vešel jako první, se starým automatickým koltem, který dostal od Orsiniho, přitisknutým k pravému koleni.

	Dveře místnosti, ve které ho Kapo vyslýchal, byly dokořán a do chodby se z nich linulo světlo. Chavasse do nich kopl a počkal. Žádná odpověď se neozvala. Skrčený rychle vtrhl do místnosti, automat připravený k výstřelu.

	Vodka z rozbité láhve smíšená s krví se vsákla do podlahy, na níž stále ještě ležel převržený stůl. Rozbitým oknem se dovnitř valily chuchvalce mlhy. Orsini překročil skleněné střepy, přistoupil k otvoru ve zdi a pohlédl ven.

	Když se otočil zpět, zračilo se mu ve tváři uznání. „To je ale pořádná výška.“

	„Neměl jsem moc na vybranou. Co uděláme teď?“

	Ital pokrčil rameny. „Vrátíme se do Tabu. Třeba si už starý Gilberto na něco vzpomněl.“

	„S tím bych moc nepočítal,“ poznamenal Chavasse. „Ta rána do hlavy musela být pořádná.“

	„V tom případě budeme muset vymyslet něco jiného.“

	Nastoupili opět do fordu a Carlo je zavezl opuštěnými ulicemi zpět do Tabu. Když zabrzdili před hotelem, Chavasse se podíval na hodinky a zjistil, že je téměř půl třetí. Vyskočil z auta a následoval oba své italské kolegy úzkou uličkou k postrannímu vchodu.

	V předním baru bylo stále ještě několik hostů, a jak trojice procházela, barman si jich všiml.

	„Na telefonu máte Řím. Čekají na vás.“

	„To bude můj hovor s Výborem,“ poznamenal Chavasse k Orsinimu. „Uvidíme, co mi řeknou o Kapovi.“

	„Já si zatím znovu promluvím se starým Gilbertem,“ řekl Orsini. „Třeba už mu to teď bude myslet jasněji.“

	Chavasse si vzal telefon v malé místnůstce za barem. Muž, který se mu ozval na druhém konci, měl noční službu na ambasádě. Tedy nikdo zvlášť důležitý, jenom jeden z dobrých zodpovědných úředníků, který však věděl, k čemu slouží záznamy i jak se dají využít.

	Nenašel však na Kapa nic, co by Chavasse už nevěděl. Většina toho, co na sebe ten člověk sám prozradil, byla totiž kupodivu pravda. Skutečně býval vysokým úředníkem na albánském ministerstvu vnitra a v roce 1958 byl během jedné z časných Hodžových čistek určen k likvidaci. Směl však coby politický emigrant odjet do Itálie a od té doby žil v Tarentu a živil se jako zprostředkovatel v oblasti dovozu a vývozu.

	V roce 1963 se stal zástupcem Alb-Touristu pro Tarent, jelikož se předpokládalo, že pro cizince bude v této funkci nejpřijatelnější Albánec, ať už jakýkoliv. Oficiální vyšetřování italské vojenské zpravodajské služby z téhož roku neprokázalo, že by na jeho jmenování bylo něco špatného.

	Chavasse svému informátorovi poděkoval. Ne, skutečně se nejedná o nic důležitého. Prostě se jen v Matanu s Kápem setkal a napadlo ho, že bude stát za to prověřit ho.

	 

	Na druhém konci linky, v malé kanceláři v Římě, odložil službu konající úředník sluchátko trochu zamračeně. Téměř okamžitě ho znovu zvedl a zavolal speciální linkou na vedení Výboru v Londýně.

	Třeba to opravdu nic neznamená, ale Chavasse patří mezi špičkové operativce – to všichni v organizaci věděli. Kdyby náhodou po něčem skutečně šel a Šéfovi to nikdo neřekl, mohly by začít padat hlavy. A příslušný úředník neměl nejmenší chuť stát se jedním z postižených.

	Za pět minut tedy zazvonil na jeho stole telefon. Okamžitě ho zvedl. „Dobrý večer, pane… ano, správně… no, třeba na tom nic není, ale napadlo mě, že byste nejspíš rád věděl, že jsem měl právě telefonní hovor s Paulem Chavassem, který je v tuto chvíli v Matanu…“

	 

	Starý Gilbert se rozkašlal, to když mu brandy trochu zaskočilo v krku, a trpce se na Orsiniho usmál. „Už asi stárnu, Guilio. Vůbec nic jsem neslyšel. Muselo se to ale stát nejdéle do dvaceti minut poté, co k nám Carlo přivedl tu mladou ženu. Jednu chvíli jsem si četl časopis a vzápětí byla všude tma.“ Pozvedl odřenou sukovitou pěst. „I když jsem starý, stejně bych si chtěl dopřát soukromých pět minut s tím parchantem, ať už je to kdokoliv.“

	Orsini se ušklíbl a poklepal starocha po rameni. „Ty bys ho zabil, Gilberto. Na to musí být člověk jaksepatří obratný, aby ty mladé drsňáky přiměl pěkně poskakovat.“

	Vyšli na chodbu a starého muže nechali sedět před krbem, zabaleného v pokrývce. „Svého času býval solidní těžká váha,“ poznamenal Orsini. „Jeden z těch, kteří měli dost rozumu, aby s boxem skončili dřív, než jim rozmlátí mozek. Nějaká zpráva z Říma?“

	Chavasse zavrtěl hlavou. „Všechno, co o sobě Kapo řekl, je pravda. Opravdu je agentem Alb-Touristu pro Tarent, starým členem strany, který nějak příliš často říkal nepříjemné věci, a tudíž vyklouzl pouze o vlásek. Podle italské zpravodajské služby je neškodný a oni obvykle vědí, o čem mluví.“

	„To samé ale říkala MI5 o Fuchsovi a podívej, kam až to došlo,“ poznamenal Orsini. „Nikdo není dokonalý a nejlepší agent je ten, který dokáže druhé straně nejlíp věšet bulíky na nos.“

	„To nám nijak nepomůže,“ řekl Chavasse. „Podstatné je, že jsou pryč a že Francescu Minettiovou vzali s sebou.“

	Přesunuli se do kanceláře za barem, kde Orsini vytáhl láhev whisky a tři skleničky. Když ji naléval, měl v tváři vážný přemýšlivý výraz.

	„Ať to děvče odvedl kdokoliv, nemohl to být Kapo se svými zabijáky – z časových důvodů by to nestihli. Co ti muži, kteří ji zvečera přepadli na molu – copak mi o nich můžeš povědět?“

	„Soudě podle mluvy toho, jenž se do mě pokoušel zabodnout nůž, bych řekl, že to byl Ital,“ odpověděl Chavasse. „Přímo z nějaké tarentské stoky.“

	„Všiml sis ještě něčeho zajímavého?“

	„Měl tmavou bradku, rozhodně ne nějak pěstěnou, a ošklivou jizvu v obličeji. Byla zahnutá a sahala mu až k pravému oku.“

	Orsini se hlasitě rozesmál a plácl ho po rameni. „Ale, můj drahý Paule, to je přece skvělé!“

	„Chceš říct, že ho znáš?“

	„Jestli ho znám?“ Orsini se otočil na Carla. „Pověz mu o našem příteli Totovi.“

	„Pracuje pro muže jménem Vacelli,“ začal Carlo. „To je doopravdy velký gauner. Provozuje tady pár rybářských člunů zabývajících se pašováním zboží do Albánie, dále městský bordel a kavárnu ve staré části města.“ Rázně si odplivl. „Hajzl.“

	„Zdá se, že si Kapo Vacelliho najal, aby pro něj tu dívku unesl,“ uvažoval Orsini. „To je druh úkolu, pro který ho matka příroda vybavila skutečně dobře. Naneštěstí pro něj jsi dorazil na místo ty a všechno jsi to pokazil.“

	„Což ale pořád nevysvětluje, proč si mě Kapo nechal předvést k osobnímu pohovoru.“

	„Nejspíš počítal s tím, že by se s tebou mohl nějak dohodnout. Tys mu však vyklouzl a on musel honem zmizet pro případ, že by ses rozhodl na něj poštvat policii. Neměl na vybranou.“

	„A Vacelli se svými nohsledy mezitím vyzvedl to děvče?“

	Orsini přikývl. „Kapo ale musel zmizet dřív, než se s ním mohl spojit.“

	„Takže ty myslíš, že tu dívku má stále ještě Vacelli?“

	Orsini otevřel zásuvku stolu, vytáhl odsud luger a strčil ho do kapsy. Jak se usmál, jeho velký ošklivý obličej se náhle změnil.

	„Pojďme to zjistit.“

	 

	Vacelliho podnik sídlil v domě, který stál průčelím k přístavu na rohu jedné úzké uličky, vedoucí do centra starého města. Nápis nad vchodem hlásal prostě Kavárna. Bylo slyšet, že uvnitř někdo hraje na kytaru. Zaparkovali pick-up před vchodem, a když vešli dovnitř, Orsini je hned vedl do suterénu.

	Průchod zakrýval korálkový závěs a z baru za ním se ozývaly hlasy. Kytarista seděl prakticky přímo ve vchodu, opěradlo židle přitisknuté ke stěně. Byl mladý, s tmavými kučeravými vlasy, rukávy kostkované košile byly vyhrnuté a odhalovaly svalnaté paže. Orsini odhrnul závěs a pohlédl na nohy natažené napříč přes vchod. Jelikož se hudebník evidentně nehodlal uhnout, Orsini pod ním jedním pohybem podtrhl židli. Po náhlém zarachocení se v baru rozhostilo překvapené ticho.

	V místnosti stál úzký barový pult s mramorovou horní deskou, na stěně za ním byly police s lahvemi a dále tu bylo již jen několik stolků s židlemi. Podlaha byla kamenná, stěny vybílené. V celém podniku nebylo víc jak tucet hostů, většinou mužů.

	Kytarista se zvedl velice rychle, v ruce vystřelovací nůž, ale Carlo byl ještě rychlejší. Uchopil mládence za zápěstí a nemilosrdně je zkroutil, takže mladík zavyl bolestí a nůž upustil.

	Odvrávoral pozpátku ke stěně, v očích slzy bolesti. Orsini zavrtěl hlavou.

	„Bůh sám ví, co se to stalo s místní mládeží. Nemá žádné způsoby.“ Obrátil se a nenuceně pohlédl na další přítomné. U zdi seděl vousatý muž se zjizveným obličejem, ten, kterého nazývali Toto, s rukou zavěšenou na šátku.

	Orsini se na něj usmál. „Hej, Toto, ty nevypadáš zrovna nejlíp. Kde je Vacelli?“

	Ozvalo se zaškrábání boty o kámen a nevrlý hlas zavrčel: „Co k čertu chcete?“

	Vacelli stál nahoře na odpočívadle kamenných schodů, které v koutě místnosti vedly nahoru do patra. Měl postavu jako Primo Carnera a připomínal mohutného býka s kulatou hlavou, příliš malou ve srovnání s jeho tělem.

	„Nazdar, ty zvíře,“ zvolal vesele Orsini. „Přišli jsme si pro tu dívku Minettiovou.“

	Vacelliho brutální obličej náhle zrudl hněvem. Bylo vidět, že jen obtížně ovládá svůj vztek. „Vůbec nevím, o čem to mluvíte.“

	„To je škoda.“ Orsini popadl nejbližší židli a mrštil jí proti policím za barem. Rozbil zrcadlo a smetl na zem asi šest lahví. „Pomáhá to?“

	Vacelli vyrazil vzteklý řev a jako blesk seběhl ze schodů. Orsini z nejbližšího stolu sebral plnou láhev Chianti, uskočil stranou, a jak ho Vacelli míjel, udeřil ho lahví přes hlavu.

	Vacelli klesl na jedno koleno. Orsini zvedl další židli a přetáhl ho přes mohutná ramena. Vacelli zavrčel a začal se kácet k zemi. Orsini mu uštědřoval ránu za ranou, až z židle zbyly jenom třísky. Odhodil zbytky stranou a čekal.

	Pomalu a se zjevnou bolestí se Vacelli chytil rohu barového pultu a zvedl se. Chvíli se kymácel ze strany na stranu, pak ale s hlavou skloněnou a obličejem zbroceným krví vyrazil kupředu. Orsini se mu bleskově vyhnul a hranou ruky ho zasáhl do ledvin.

	Vacelli zaúpěl a padl tváří k zemi. Ještě jednou se pokusil vstát, ale marně. S hlasitým vzdechem se složil a zůstal tiše ležet.

	„Ještě někdo?“ vyzval Orsini přítomné.

	Nikdo se ani nepohnul, takže se obrátil ke Carlovi. „Dej tady na to pozor. Hned jsme zpátky.“

	Chavasse ho následoval po schodech nahoru, kde mohutný Ital rozhrnul další závěs a jako první vešel do úzké chodby.

	V jedněch dveřích stála opřená mladá žena v levném nylonovém župánku a kouřila cigaretu.

	„Hej, Guilio, zabil jsi toho parchanta?“

	„Skoro.“ Ušklíbl se. „Bude teď přinejmenším nějaký čas mimo provoz. Dost dlouho na to, aby sis mohla sbalit věci a zmizet. Dneska večer sem přivedli nějaké děvče. Nemáš tušení, kde je?“

	„Poslední pokoj. Když jste přišli, právě se k ní chystal. Myslím, že jí nechtěl udělat nic pěkného.“

	„Vřelé díky, carissima.“ Orsini ji lehce políbil na tvář. „Běž domů, k mamince.“

	To už ho Chavasse předběhl, ale vzápětí zjistil, že dveře jsou zamčené. „Francesco, tady je Paul,“ zvolal.

	Uvnitř se ozval rychlý pohyb a následovala odpověď: „Dveře jsou zamčené zvenčí.“

	Orsini ustoupil, zvedl nohu a dvakrát botou kopl do zámku. Pak už byl slyšet jen praskot nahnilého dřeva a za okamžik už dveře visely pouze na pantech. Ještě jedno kopnutí a dveře se utrhly úplně.

	Francesca Minettiová stála uprostřed pokoje, v obličeji celá bílá. Stále ještě měla na sobě starý Chavassův svetr a vypadala tak na patnáct let. Chavasse slyšel, jak se Orsini rychle nadechuje mezi stisknutými zuby, a pak již mohutný Ital rychle vyrazil kupředu.

	Hlas měl překvapivě jemný a uklidňující, jako hlas otce, utěšujícího malé vyděšené dítě. „Už je to v pořádku, cara. Už se ničeho nemusíte bát.“

	Držela ho za ruku, zírala do té ošklivé tváře a pokoušela se usmát. Pak se však celá rozechvěla. Otočila se, s klopýtáním překročila zbytky dveří a doslova vběhla Chavassovi do náručí.
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	Bylo těsně po osmé hodině následujícího večera, když Buona Esperanza odrazila od mola a zamířila na moře. Byla teplá, tichá noc, moře jemně světélkovalo. Měsíc nesvítil, protože celý horizont zakrývaly těžké mraky, jež jako by slibovaly bouři.

	Orsini stál u kormidla, Chavasse se po jeho boku nakláněl kupředu ve snaze proniknout pohledem zakřiveným oknem kormidelny do temnoty před nimi.

	„Co počasí?“ zeptal se.

	„Vítr o síle čtyři stupně a hrozící déšť. Není se čeho obávat.“

	„Ta předpověď platí i pro Drinský záliv?“

	„Tam snad bude navíc místy mlha, což by ale mohla být spíše naše výhoda.“

	Chavasse zapálil dvě cigarety a jednu podal Italovi. „To je legrační, jaký dokáže být život. Nikdy jsem nepředpokládal, že ještě někdy vstoupím na albánskou půdu.“

	„Pro ženu člověk udělá různé věci,“ usmál se Orsini. „Tahle je ale něco zvláštního, Paule. O tom tě jako expert můžu ujistit. Moc mi připomíná mou manželku, dej jí pánbůh věčný klid.“

	Chavasse na něj zvědavě pohlédl. „Nevěděl jsem, že jsi byl ženatý.“

	„To už je dávno.“ Orsiniho obličej vypadal klidně, nezúčastněně, ale smutek v jeho hlasu byl dobře patrný. „Když jsme se brali, bylo jí teprve devatenáct. To bylo v roce 1941, když jsem ještě sloužil u námořnictva. Strávili jsme spolu všeho všudy jen jednu dovolenou. To bylo vše. Následující rok ji zabili při náletu, když byla u své matky v Miláně.“

	Na to se nedalo nic říct, takže Chavasse mlčel. Po chvíli Orsini zvýšil otáčky motoru. „Vezmi to na chvíli, Paule. Jdu spočítat další kurz.“

	Chavasse vklouzl na jeho místo a Ital se přesunul k mapovému stolku. Chvíli se zabýval mapou, až po chvíli spokojeně přikývl.

	„K těm bažinám bychom měli dorazit těsně před svítáním.“ Strčil si mezi zuby viržinko a ušklíbl se. „Co bude pak, to je v rukou Božích.“

	„Nechceš, abych tě na chvíli vystřídal?“ nabídl mu Chavasse.

	Orsini si vzal zpátky kormidlo a zavrtěl hlavou. „Později, Paule, až Carlo dokončí svůj úkol. Tak budu čerstvě odpočatý na přistání za úsvitu.“

	Chavasse ho opustil a sešel do podpalubí, kde v kuchyňce nalezl Francescu, jak připravuje kávu. Opřel se o zárubeň a usmál se. „Tohle na italských dívkách miluju. Že jsou tak skvělé v kuchyni.“

	Francesca se otočila a šelmovsky se usmála. „Jedině k tomu jsme tedy dobré – k vaření?“

	Měla na sobě staré džíny a tlustý svetr, dlouhé vlasy měla stažené do ohonu, který jí spadal přes jedno rameno. Vypadala neuvěřitelně svěží a živá. Chavasse zavrtěl hlavou.

	„Napadá mě ještě jedna nebo dvě další věci, ale teď je na to špatná doba.“

	„Co setkání na terase britské ambasády?“

	„To místo je zase moc veřejné.“

	Nalila kávu do hrníčku a podala mu ho. „Znám jedno místo v horách kousek od Říma. Je to jenom taková venkovská hospoda, ale neuvěřitelně skvěle tam vaří. Jí se při svíčkách na terase, ze které je pohled na úbočí pokryté vinicemi. Ve vzduchu tančí svatojánské mušky a vůni květin člověk cítí ještě celý týden. Je to zážitek, který by si člověk neměl nechat ujít.“

	„Příštích pár dní budu mít dost napilno,“ prohlásil Chavasse, „ale pak mám většinu večerů volno.“

	„Podivnou shodou okolností já taky. A navíc bych ráda upozornila na to, že mi stále dlužíš schůzku.“

	„Jak bych na to mohl zapomenout?“

	Když po něm hodila kůrku okoralého chleba, uhnul hlavou, otočil se a prošel zadní kabinou do salonu. Carlo tam na stole rozložil dva potápěcí přístroje s dalším nezbytným vybavením.

	„V kuchyni je čerstvá káva,“ upozornil ho Chavasse.

	„Dám si až pak. Nejdřív chci dokončit kontrolu těchhle věcí.“

	Tenhle trochu zvláštní tichý mladík toho o sobě nikdy moc neřekl, ale byl to dobrý muž, jakého se hodilo mít za zády v případě nějakých potíží, a navíc byl Orsinimu zcela oddaný. Nyní seděl na kraji stolu, kouřící cigaretu mezi rty, a metodicky procházel jeden kus vybavení po druhém. Chavasse ho chvíli pozoroval, pak se ale odebral do druhé kabiny.

	Lehl si tam, zíral na lodní přepážku a přemýšlel o úkolu, který ho čekal. Jestli Francescu neklamala paměť a souřadnice, jež jim dala, jsou přesné, pak celá ta záležitost bude dost jednoduchá. V laguně zaručeně nebude víc jak deset dvanáct metrů hloubky, takže vyzvednutí sochy by nemělo trvat nijak dlouho. S trochou štěstí by mohli být zpátky v Matanu do čtyřiadvaceti hodin.

	Z kuchyně teď byly jasně slyšet hlasy, nejprve Francesčin a pak se dokonce ozval i Carlův smích. To bylo neobvyklé. Chavasse pocítil lehký, naprosto neodůvodněný osten žárlivosti. Ležel a přemýšlel o ní, zatímco hlasy se mísily do bafání motoru a zvuku vln narážejících do trupu lodi.

	To, že usnul, si neuvědomil, jen že je zase vzhůru. Pohledem na hodinky však s hrůzou zjistil, že jsou už dvě hodiny ráno.

	Orsini spal ve druhé kóji, ve tváři vepsaný klid, jednu ruku za hlavou. Chavasse si navlékl kabát a vylezl na palubu.

	Z hladiny stoupala mlha a Buona Esperanza uháněla značnou rychlostí. Měsíc nesvítil, ale na nebi byly rozesety tisíce hvězd jako diamanty na černé sametové podušce a voda stále světélkovala.

	Carlo stál u kormidla, ve světle kompasnice však byla viditelná jen jeho hlava, která jako by se vznášela v prostoru. Chavasse přistoupil blíž a zapálil si cigaretu. „Jak na tom jsme?“

	„Dobře,“ odpověděl Carlo. „Udržujte loď v kurzu jedna čtyři nula stupňů až do tří hodin a pak změňte kurz na jedna čtyři pět. Guilio povídal, že přijde kolem čtvrté. Tou dobou bychom už měli být kousek od pobřeží.“

	Zabouchly se za ním dveře. Předtím však dovnitř vnikl závan vzduchu, který pohnul okrajem mapy, prohnal se po kormidelně ve snaze najít cestu ven, aby nakonec usnul v koutě. Chavasse si sklopil sedátko kormidelníka a posadil se na něj, rukama pevně svíraje loukotě kormidelního kola.

	Tohle měl nejraději. Být sám s mořem a s nocí a s lodí. V takových chvílích se nejspíš probouzelo cosi hluboko v jeho podvědomí, jakási vzpomínka, zděděná po jeho bretonských předcích. Muži, kteří milovali moře víc než své ženy a kteří při lovu tresek křižovali nad Velkými podmořskými lavicemi podél severoamerického pobřeží dlouho před Kolumbem nebo Cabotem, snili o tom, že přeplují Atlantik.

	Náhle se se závanem deště do oken otevřely dveře a on ucítil aroma čerstvé kávy spolu s ještě jinou, jemnější vůní.

	„Co může být v tuhle ranní dobu lepší místo než postel?“ zeptal se.

	Jemně se zasmála. „Ó, tohle je daleko větší zábava. Jak jsme na tom?“

	„Držíme přesně kurz. Ještě hodinu a Orsini převezme kormidlo na poslední přiblížení k cíli.“

	Sklopila si sedátko vedle něj, položila tác na mapový stolek a nalila do dvou hrníčků kávu. „Co takhle sendvič?“

	Byl až překvapený, jaký má hlad. Jedli tedy za družného intimního mlčení a vzájemně se dotýkali stehny. Když dojedli, nabídl jí cigaretu a Francesca dolila kávu.

	„Jaké máme podle tebe šance, Paule?“ zeptala se ho. „Ale pravdu.“

	„To všechno bude záležet na tom, jak přesně tvůj bratr určil polohu toho potopeného člunu. Jestli to místo najdeme bez větších potíží, zbytek bude už snadný. Potopit se pro Madonu nebude v tak malé hloubce žádný problém. Když počasí dovolí, mohli bychom být na zpáteční cestě už dnes před večerem.“

	„Nepředpokládáš problémy v Drinském zálivu?“

	„Ze strany albánského válečného námořnictva?“ Zavrtěl hlavou. „Jako reálná síla prakticky neexistuje. Před tím, než se spolu rozkmotřili, tu měli silnou základnu Rusové, ale zrušili ji, jakmile je Hodža přestal poslouchat. S tím ovšem on nepočítal a Čína je přitom příliš daleko, než aby mu v tomhle mohla pomoct.“

	„To je země!“ Potřásla hlavou. „Docela dokážu uvěřit tomu starému příběhu, podle kterého, když došlo při stvoření světa na Albánii, nezbylo pánubohu už nic než samé problémy.“

	Chavasse přikývl. „Celá její historie skutečně není moc šťastná.“

	„Je to vlastně jen zástup samých dobyvatelů, zdaleka nejdelší v celé Evropě. Řekové, Římané, Gótové, Byzantinci, Srbové, Bulhaři, Siciliáni, Benátčané, Normané a Turci. Ti všichni po nějaký čas tuto zemi ovládali.“

	„A místní lidé bojovali za svobodu proti všem.“ Chavasse zavrtěl hlavou. „Jak může být život ironický. Po celých stoletích zoufalého boje za nezávislost ji nakonec Albánie získá, ale jenom aby se ocitla ve spárech tyranie horší než kdykoliv předtím.“

	„Je to skutečně tak zlé, jak se povídá?“

	Přikývl. „Sigurimi je doslova všude. Dokonce i Prázdninová asociace italských pracujících si stěžuje, že každého jejich rekreanta sleduje jeden agent Sigurimi. Podle hrubého odhadu má Hodža se svými soudruhy od převratu na svědomí víc než sto tisíc lidí a jistě si umíš představit, jak se asi chovají k různým náboženským skupinám. Stalin by na něj byl hrdý. Ukázal se jako jeho učenlivý žák.“

	Vytáhl cigarety a nabídl jí. Chvíli kouřili mlčky a pak se Francesca ozvala: „Loni zmizeli dva lidé, kteří v Římě dočasně pracovali pro Výbor. Jeden v Albánii a druhý v Turecku.“

	Chavasse souhlasně přikývl. „Matt Sorley a Jules Dumont. Oba to byli dobří chlapi.“

	„Jak můžeš žít takovýhle život? K podobným věcem přece určitě dochází častěji. Víš, jak blízko jsi měl k tomu, že se nedostaneš z Tirany.“

	„Třeba jsem nikdy nedospěl,“ prohodil lehkým tónem.

	„Jak to všechno začalo?“

	„Docela náhodou. Učil jsem v té době na jedné britské univerzitě jazyky, když za mnou přišel jeden přítel, že chce dostat své příbuzné z Československa, a já mu pomohl. Tehdy mě Šéf naverboval. V té době ho zajímali lidé ovládající východoevropské jazyky.“

	„Takových zajisté moc není.“

	„Někteří lidé dokážou během několika vteřin vypočítat zpaměti třetí odmocninu, jiní zase nikdy nezapomenou, co si jednou přečetli. Já mám stejný talent na jazyky. Doslova je do sebe nasávám, jako nějaká houba, docela bez námahy.“

	Francesca přešla do albánštiny. „Není to trochu náročné? Copak se ti ty jazyky nikdy nepopletly?“

	„Pokud si vzpomínám, tak ne,“ odpověděl dokonalou albánštinou. „Takovou chybu si nemůžu dovolit. Jestli tě to ale uklidní, tak stále ještě nejsem schopen číst čínské noviny. Na druhou stranu musím přiznat, že jsem zatím potkal jen dva Evropany, kteří to dokázali.“

	„S takovým nadáním a navíc s tvou akademickou průpravou bys mohl dostat katedru moderních jazyků na téměř kterékoliv univerzitě v Británii nebo ve Spojených státech,“ poznamenala. „To tě neláká?“

	„Ani trochu. K téhle práci jsem se dostal čirou náhodou, ale shodou okolností mám předpoklady, abych svou práci dělal dobře.“

	„Chceš říct, že se ti to doopravdy líbí?“

	„Něco na ten způsob. Kdybych se byl narodil o dvacet let dřív v Německu, nejspíš bych skončil u gestapa. Kdybych se narodil jako Albánec, mohl ze mě být ten nejvýkonnější člen Sigurimi. Kdo ví?“

	Francesca vypadala šokovaně. „To ti nevěřím.“

	„Proč ne? Naše práce vyžaduje určitý typ muže nebo ženy. Musí to být profesionál. Proto třeba dokážu rozpoznat a ocenit kvality i u protivníka. Na tom nevidím nic špatného.“

	Následovalo poněkud napjaté ticho, jako by ji nějak zklamal. Po chvíli vzala ze stolku tác s hrníčky. „Radši to odnesu dolů. Určitě se už blížíme k pobřeží.“

	Když za ní zaklaply dveře, Chavasse otevřel okno a nadechl se čerstvého ranního vzduchu. Cítil trochu smutek. Lidé jí podobní, kteří se věnují papírování, obsluhují vysílačky či dekódují zprávy, si velice často nedokáží představit, jaká je ve skutečnosti práce agenta v terénu. Čeho všeho je k přežití třeba. No, a on přežil, a jistě hlavně díky tomu, že na sebe neupozorňoval.

	Co tedy k čertu děláš tady? zeptal se sám sebe se smutným úsměvem ve tváři. Co to Orsini povídal? Pro ženu člověk udělá různé věci. A měl pravdu. Tohle bylo něco zvláštního – zatraceně zvláštního.

	Otevřely se dveře a vstoupil Orsini, obrovitý ve starém námořním kabátci, se špičatou čepicí na hlavě. „Jak to jde, Paule?“

	Chavasse přikývl a předal mu kormidlo. „Nemohlo by to být lepší.“

	Orsini si zapálil jedno ze svých věčných viržinek. „Dobře. Teď už to nebude trvat dlouho.“

	Na oblohu se začalo vkrádat svítání, šedé polosvětlo doprovázené hustou mlhou válející se nad vodou. Orsini požádal Chavasse, aby ještě na chvíli převzal loď, a sám se šel podívat do mapy. Zkontroloval údaje o poloze člunu, které mu dala Francesca, a vytyčil trasu z volného moře do vnitrozemí spletí průlivů vyznačených na mapě.

	„Všechno v pořádku?“ otázal se Chavasse.

	Orsini se vrátil ke kormidlu a pokrčil rameny. „Já tyhle mapy znám. Osm, deset metrů hloubky a silný proud. To znamená, že jednou je tady písčitá mělčina a hned druhý den pět metrů čisté vody. Močály v ústí řek jsou všechny stejné. Pojedeme tedy nejdřív hlavním korytem řeky Bojany a asi po třičtvrtě kilometru zahneme do bažiny. Tak to bude nejen bezpečnější, ale nakonec i zatraceně rychlejší.“

	 

	Obklopila je mlha, až se zdálo, že cestují v nějakém uzavřeném světě. Orsini snížil rychlost na deset uzlů. Za okamžik se z kajuty vynořila Francesca a Carlo.

	Chavasse se šel postavit až na samou špičku lodi a s rukama v kapsách pozoroval, jak se z mlhy vynořují nové a nové úseky močálu, míjí loď a zanechávají za sebou svůj typický zápach. Nad hlavou se jim ozývalo volání divokých hus, které letěly od moře do vnitrozemí. Přistoupil k němu Carlo a pokřižoval se.

	„Tohle je špatné místo. Vždycky jsem rád, když odsud zmizíme.“

	Byla to skutečně krajina jako z noční můry. Z vody se zvedaly dlouhé úzké písčiny a směrem do vnitrozemí se táhly míle a míle mokřinové trávy a vysokého rákosí, protkané tisícovkami potůčků a lagun.

	Orsini zpomalil až na tři uzle, vykláněl se z oken kormidelny a opatrně pozoroval, jak po obou stranách míjí trsy rákosí. Chavasse přešel palubu a pohlédl na něj.

	„Jak je ještě daleko k místu, které nám udala Francesca?“

	„Asi pět kilometrů, ale další postup bude dost obtížný. Za chvíli budeme muset přesednout do člunu. To bude mnohem bezpečnější.“

	„Kdo se postará o spuštění toho člunu?“

	„Carlo – už je to všechno zařízené. Nemá z toho moc radost, ale to on nemá z ničeho.“

	Usmál se na Carla, který mu úsměv oplatil sveřepým pohledem a zmizel v podpalubí. Chavasse se vrátil na příď, kde se připojil k Francesce. Za několik minut vpluli do nevelké laguny, zhruba třicet metrů v průměru, a Orsini vypnul motor.

	Plavidlo pomalu klouzalo kupředu, až měkce narazilo na písčitý břeh. Orsini vyšel na palubu a připojil se k nim. Položil Francesce paži kolem ramen a usmál se na ni.

	„Teď už to nebude dlouho trvat, cara. Jenom pár hodin a budeme zase na cestě domů. To vám slibuju já, Guilio Orsini.“ Vážně na něj upřela zrak, pak se obrátila směrem k Chavassovi. V očích měla zvláštní, jaksi zamžený pohled. Z nějakého neznámého důvodu se Chavasse zachvěl.
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	Francesca uvařila pro všechny teplé jídlo, na nějakou dobu nejspíš poslední. Poté Carlo s Chavassem vytáhli velký gumový člun, nafoukli ho a připevnili k němu přívěsný motor.

	Když přišli do kabiny pro potápěčskou výstroj, Orsini tam seděl na kraji stolu a nabíjel automat. Z jednoho sedadla v salonu zmizela matrace a v odkrytém prostoru uviděli celou sbírku zbraní: samopal, dvě automatické pušky a starý kulomet Bren, jaký za války používala britská pěchota.

	„Poslužte si,“ vyzval je. „Máme tu nabídku, která dokáže uspokojit jakékoliv vaše přání.“

	Chavasse si vybral jednu automatickou pušku Garand a souhlasně kývl: „Tohle mi bude vyhovovat. Co náboje?“

	„Tady někde jich bude spousta.“

	Našli tři krabice, svázané dohromady. První krabice obsahovala granáty, druhá několik smotaných nábojových pásů. Chavasse po jednom sáhl, ale Orsini zavrtěl hlavou.

	„To jsou výbušniny, které jsme během války užívali pro práci pod vodou. Mám je už celá léta.“

	„Nejlepší, na co můžeš posadit cestující,“ poznamenal Chavasse.

	Orsini se ušklíbl. „To je na rybaření. Prostě jenom strčíš chemický detonátor do kousku výbušniny velikosti pěsti, hodíš ji přes palubu a chvíli počkáš. Než se naděješ, plavou na hladině tisíce ryb. Vzal jsem je s sebou pro případ, že bychom potřebovali vyhodit něco do vzduchu.“

	Náboje nalezl Chavasse v další krabici. Nabil svůj garand a opásal se nábojovým pásem, obsahujícím dalších asi sto nábojů. Pak pomohl Carlovi dopravit na palubu potápěčskou výstroj, kterou uložili do přídě člunu, spolu s několika dalšími kousky vybavení. Když skončili, přišel na palubu Orsini s Francescou.

	Ta měla na sobě na ochranu před zimou Carlův starý námořnický kabát s ohrnutými rukávy a na hlavě šátek uvázaný po venkovském způsobu. Vypadala klidná, byla však nesmírně bledá a pod očima měla modravé kruhy.

	Chavasse jí stiskl ruku, a jak jí pomáhal nastoupit do člunu, zašeptal jí do ucha: „Brzy bude po všem. Než se naděješ, budeme na zpáteční cestě.“

	Unaveně se usmála, ale neodpověděla. Chavasse ji následoval, slezl do člunu, sedl si vedle ní a na kolena si položil pušku. Následoval Orsini, který se usadil na zádi. Vzhlédl ke Carlovi a usmál se.

	„Jestli všechno půjde dobře, do večera bychom mohli být zpátky. Rozhodně ne později než zítra za svítání.“

	„A když to dobře nepůjde?“

	„Ty vždycky všecko vidíš černě.“

	Orsini stiskl automatický startér a silný motor naskočil. Z rákosí se poplašeně zvedli divocí ptáci a naplnili vzduch svým křikem. Jakmile Carlo uvolnil úvazové lano, člun se rychle pohnul kupředu. Chavasse se ještě naposledy ohlédl po Carlově temné, zasmušilé tváři, která na ně zamračeně shlížela z prostoru nad zábradlím, a pak už mu výhled zastřela bažina.

	 

	Trsy rákosí se objevovaly z mlhy po obou bocích člunu jako nějací bledí duchové. Jediným zvukem bylo monotónní brumlání přívěsného motoru. Orsini opakovaně kontroloval kompas a vedl člun z jednoho úzkého kanálu do druhého, stále však směrem k místu, které na mapě určili na základě Francesčiných údajů.

	Dívka seděla zcela tiše, ruce v kapsách kabátce. Chavasse ji pozoroval a přemýšlel, co jí asi táhne hlavou. Nejspíš vzpomínky na bratra. Na jeho smrt a na její vlastní boj o přežití v této živoucí noční můře. Do nosu mu vnikl pach bažiny, těžký a pronikavý. Rychle si zapálil cigaretu.

	Zhruba o hodinu později vypluli na širokou volnou hladinu a Orsini vypnul motor. „To je asi tak nejblíž k místu, které jste uvedla,“ pověděl Francesce. „Nepoznáváte tu něco?“ Francesca se postavila a rozhlédla se kolem. Když se znovu posadila, měla ve tváři vepsané obavy. „Tyhle kanály vypadají všechny stejně, ale jsem si jistá, že tady to nebylo. To místo bylo mnohem menší. Pamatuji si, že bratr zajížděl s člunem do rákosí, aby ho tam skryl, když jsme se náhle ocitli v malé laguně.“ Orsini se rovněž postavil a začal se rozhlížet. Rákosí však mizelo v mlze, která působila jako neproniknutelná bariéra. Obrátil se k Chavassovi a pokrčil rameny. „Tohle je zaručeně ta poloha, která je zanesená v mapě, takže ona laguna, o níž mluvíme, nemůže být daleko odsud. Musíme se po ní jen porozhlédnout, to je vše.“

	Chavasse se začal svlékat. „Upřímně doufám, že máš pravdu.“ Jako obranu proti chladu si na sobě nechal košili, kalhoty a boty, vklouzl do vody a vydal se napříč přes kanál. Orsini ho následoval jen o několik vteřin později, ale mohutnými tempy vyrazil do mlhy na opačnou stranu.

	Byla citelná zima. Chavasse co chvíli kašlal a dávil se, jak mu do krku vnikal intenzivní hnilobný zápach. Doplaval k rákosí, kde narazil na úzký průchod, který se však po chvíli obloukem vracel zpátky k hlavnímu kanálu. Zkusil tedy druhou mezeru mezi rákosím, která ho zakrátko dovedla do nevelké laguny, kde byla voda hluboká jen nějakého půl druhého metru. Přeplaval na protější stranu a začal si znovu prorážet cestu rákosím. Právě v té chvíli se ozvalo Orsiniho volání z mlhy na opačné straně rákosí. Chavasse se vydal tím směrem. Za chvíli se vynořil na okraji laguny, která měla asi třicet metrů v průměru. Zhruba v jejím středu plaval Orsini.

	Pohyboval se na místě, pokašlával, vlasy přilepené k čelu. Chavasse se podíval pod hladinu a zhruba v hloubce deseti metrů uviděl pod průzračnou vodou na dně potopený člun. Zhluboka se nadechl a po hlavě se potopil.

	Několikrát polkl, aby vyrovnal tlak v uších, až se nakonec zachytil rukou za zábradlí člunu. Ten se na svažitém dně převrátil. Chavasse ho obeplul k zádi, kde našel zlatá písmena hlásající Teresa – Bari. Rychle zhodnotil celkový stav vraku, pak se pustil zábradlí a vyrazil k hladině.

	Šlapal vodu, lapal po dechu a šklebil se na Orsiniho. „Skvělá navigace.“

	„Moje matka, Bůh jí dej odpočinutí věčné, mi vždycky říkala, že jsem génius.“

	Orsini se obrátil, přeplaval jezírko a na druhé straně rozhrnul rákosí. Chavasse se držel za ním. Zanedlouho vyplavali v hlavním kanálu na dohled od člunu a zamířili k němu.

	„Měli jste štěstí?“ ptala se Francesca dychtivě.

	Orsini přikývl. „Přesně, jak jste to popsala. Bez toho perfektního zaměření by to bylo beznadějné. To bychom mohli prohledávat bažiny třeba celý rok a nic bychom nenašli.“

	Vyšplhali zpátky do člunu, nastartovali motor a zamířili do stěny rákosí. Chvíli se zdála naprosto celistvá a neprostupná a Chavasse i Francesca se museli vší silou snažit postrkovat loďku kupředu, pak se však rákosí náhle rozestoupilo a oni se ocitli v laguně.

	Orsini vypnul motor a člun setrvačností dojel doprostřed jezírka. Francesca, celá bledá, se zahleděla do hlubiny. Náhle se zachvěla a zvedla oči.

	„Bude to trvat dlouho?“

	Orsini zavrtěl hlavou. „Spustíme lano, abychom udrželi člun na místě, a pak jeden z nás znovu sestoupí do vody. S trochou štěstí budeme odsud za pár hodin pryč.“ S těmito slovy se obrátil na Chavasse. „Cítíš se na další potápění?“

	Chavasse přikývl. „Proč ne? Ve vodě nemůže být větší zima, než je tady nahoře.“

	Vítr mu řezavě pronikal skrz mokrou košili. Navlékl si na záda potápěčský dýchací přístroj a Orsini mu zapnul popruhy. Francesca oba muže pozorovala obrovskýma očima v bledém obličeji. Chavasse se na ni usmál.

	„Neboj, to bude brnkačka. Vypadneme odsud, ani se nenaděješ.“

	Přinutila se usmát. Chavasse si nasadil potápěčskou masku, posadil se na zábradlí a pozadu sklouzl do vody. Když se vynořil, Orsini mu hodil lano. Chavasse se s ním potopil, upravil si dodávku vzduchu z bomby a širokým obloukem vyrazil dolů směrem k potopenému člunu.

	Teresa ležela téměř dnem vzhůru, takže Chavasse uvázal lano k zábradlí na levoboku a pak se vydal ke kormidelně, jejíž nástavba byla v ostrém úhlu zabořená do písčitého dna.

	Jak v nástavbě, tak i v trupu byly okrouhlé otvory po zásazích kulkami, němí svědkové boje mezi Teresou a albánským hlídkovým člunem. Strop salonu musel utrpět přímý zásah a kajutní schůdky byly výrazně poškozené, takže jedinou cestu dovnitř nabízel pouze zbývající úzký otvor.

	Násilím se mu podařilo protáhnout, i když dýchací přístroj prošel zubatým otvorem jen se skřípotem. V salonu, kam se prosmýkl, plaval u stropu spolu s několika lahvemi a koženými polštáři i stůl, který se vytrhl ze svého ukotvení v podlaze.

	Nikde nebyla ani stopa po nějaké Madoně nebo čemkoliv jiném, co by ji alespoň vzdáleně připomínalo. Vydal se tedy ke dveřím do přední kabiny. Strop byl v tomto místě rozdrcen, jako by sem dopadl náboj z děla, a pokroucený plech i dřevěné třísky dveře dokonale blokovaly. Obrátil se a vyplaval ze salonu, protáhl se úzkou mezerou a zamířil ke světlejší hladině.

	Z vody se vynořil jen několik metrů od zádi člunu. Orsini mu pomohl z vody, načež se Chavasse posadil na dno člunu a svlékl potápěčské brýle.

	„Vnitřek je strašně poničený, všechno je tam rozházené.“

	„A co Madona?“

	„Není tam po ní ani stopa. Nedostal jsem se ale do vnitřní kajuty. Na tom konci salonu je spousta trosek a dveře jsou zablokované.“

	„Tam ale právě je!“ vydechla Francesca. „Teď si vzpomínám. Marco ji hned, jak začalo střílení, uložil kvůli větší bezpečnosti do prostoru pod jednou z lavic. Zabalil ji do deky a do nepromokavého plátna. Celý ten balík je dlouhý asi půl druhého metru.“

	Orsini zpod sedadla na zádi vytáhl malý balík. „Ještě že jsem vzal s sebou tyhle výbušniny. Budeš si muset cestu dovnitř uvolnit.“

	Rozbalil nábojový pás a vytáhl kousek plastické výbušniny, která velikostí i tvarem připomínala párek. „Tohle by mělo stačit. Nechceme přece vyhodit do povětří celý člun.“

	Z jiného uzlíku vytáhl nevelkou dřevěnou krabici obsahující několik chemických detonátorů, z nichž každý byl pečlivě zabalený do plastikové fólie.

	„Kolik času mi poskytnou tyhle věcičky?“ ptal se Chavasse.

	„Plnou minutu. Mám sice také několik rozbušek s delším intervalem, ale ty jsem nechal na lodi.“

	„No, to ti teda mockrát děkuju, příteli,“ odpověděl Chavasse. „O co ti jde? To ses rozhodl inkasovat moji pojistku?“

	„Minuta by měla bohatě stačit. Jediné, co musíš udělat, je zastrčit detonátor do výbušniny, zmáčknout jeho konec a vypadnout odtamtud. Udělám to sám, jestli chceš.“

	„Přestaň se předvádět,“ napomenul ho Chavasse. „Stejně by ses se svojí postavou přes schůdky do salonu nedostal.“

	Viděl, že Francesca má obličej bledý a plný obav, ale pevně skousl gumový náustek dýchacího aparátu, stáhl si masku na oči a po zádech sklouzl zpět do vody.

	Rychle se ponořil k vraku a hladce proklouzl do kajuty. Upevnil plastickou výbušninu do rohu dveří nad práh a opatrně do ní zatlačil detonátor. Chvíli se jen tak vznášel, díval se na své dílo, pak však rychle stiskl konec rozbušky.

	Pojistka začala okamžitě hořet, šuměla a prskala jako nějaká raketa při ohňostroji, takže se Chavasse otočil a zamířil k východu z kabiny. Když se však protahoval úzkým otvorem na palubu, dýchací přístroj se zachytil o rozeklané okraje plechu. Zastavil se, násilím ovládl paniku, která ho hrozila ovládnout, a na druhý pokus proklouzl ven. Pak bleskově zamířil k hladině.

	Vynořil se po boku člunu a Orsini ho okamžitě vytáhl z vody. Za okamžik následovalo tlumené zaburácení a člunem zakolébaly vlny. Na hladině se objevily bubliny, vrak na dně celý nadskočil a od středu laguny se k okrajům rákosí začal šířit mrak bahna a zvířeného písku.

	Počkali asi patnáct minut, zatímco se voda pomalu vyčistila, až byl konečně opět vidět trup potopeného člunu. Orsini kývl a Chavasse šel znovu přes palubu.

	Ve vodě se stále ještě vznášelo množství písku a bahna, částečně zhoršující viditelnost. To mu však nezabránilo zamířit k Terese.

	Výbuch silně zasáhl dokonce i vchod na kajutní schůdky, po kterém nyní zbyl jenom zející otvor. Do salonu se tedy dostal bez potíží.

	V místech, kde byly původně dveře do kabiny, zela nyní černá díra, kterou proplaval do přední části člunu. Na chvíli zaváhal, ale pak pokračoval dál.

	Kóje byly stále nedotčené, ale lůžkoviny z nich plavaly po kabině, narážely do přepážky a lenivě se pohybovaly ve vlnící se vodě, jako nějaké živé věci. Chavasse je rozhrnul a začal pátrat po Madoně. Téměř okamžitě se ujistil, že jenom ztrácí čas. Ten jedenapůlmetrový balík v nepromokavém obalu, jak jej popsala Francesca, nikde nebyl.

	Madona byla sice vyřezaná z ebenového, tedy těžkého dřeva, i to by však určitě plavalo. Proto nyní horečně rozhrnoval plující pokrývky, odstrkoval je na stranu, ale všechno bylo marné.

	Vrátil se tedy ven, chytil se zábradlí na zádi a chvíli se tu vznášel jako nějaké fantastické stvoření, s nohama v ploutvích spuštěnýma ke dnu, a přemýšlel. Třeba se Francesca zmýlila. Třeba tu sochu její bratr přemístil někam jinam. A navíc tu byla i možnost, že došlo k jejímu zničení při výbuchu.

	Rozhodl se tedy začít znovu, systematicky, od jednoho konce člunu ke druhému. Nejdřív ale musí informovat Orsiniho o tom, co se děje.

	Vynořil se tedy nějaký metr od boku člunu, ale téměř ve stejném okamžiku opět bleskově zmizel pod hladinou. Uviděl totiž Orsiniho, jak stojí zády k němu, s rukama nad hlavou. U opačného boku člunu se na vodě pohupovala pramice s plochým dnem, používaná právě pro pohyb v bažinách, s přívěsným motorem na zádi. Na pramici byli tři Albánci v otrhaných, špinavých uniformách. Na špičatých čepicích měli připnuté rudé hvězdy Republikánské armády. Dva z nich mířili samopaly na Orsiniho a Francescu, zatímco třetí se právě chystal přestoupit z loďky na člun.

	Už když se Chavasse potápěl pod vlastní člun, zkropila místo, kde se jen o okamžik dřív vynořil, dávka ze samopalu. Po pár tempech se otřel potápěčskou bombou o dno pramičky, pak se na mělkém dně narovnal, uchopil do rukou lodní příčník a celou lehkou loďku převrátil.

	Jeden z vojáků, který spadl do vody přímo na něj, začal zuřivě kopat nohama. Chavasse ho chytil paží kolem krku a táhl ho do hloubky. Odřel si bolestivě nohy o zábradlí na zádi Teresy, ale pak se ho jednou rukou chytil a druhou muže ještě pevněji sevřel.

	Voják pootočil hlavu a rukama se snažil uchopit vzduchovou hadici, aby ji vytrhl z útočníkových úst. Chavasse jenom stiskl pevněji rty a držel. Albánec pohyboval končetinami stále pomaleji, viditelně slábl, až najednou přestal bojovat úplně. Chavasse uvolnil sevření a nechal tělo odplavat.

	Písečné dno laguny se v průběhu zápasu zvířilo v kalný mrak. Chavasse stiskl náustek mezi zuby a vyrazil k hladině. Nad ním bylo ve vodě velice živo; mísily a střetávaly se tam různé končetiny.

	Když vyplaval do největší vřavy, vytáhl z pochvy nůž a bodl do nejasného stínu oblečeného do khaki uniformy. Voják se v agónii vzepjal a odstrčil Chavasse takovou silou, že se až vynořil nad hladinu.

	Několik metrů od něj právě narážel do jejich lodě pětimetrový motorový člun. Zahlédl, jak se Francesca snaží vymanit ze sevření dvou vojáků a jak se Orsini se zkrvavělou tváří vznáší ve vodě vedle lodního trupu.

	Na palubě člunu směřoval k zábradlí jeden voják se samopalem připraveným ke střelbě. Současně se však na příď přihnal nějaký muž v tmavém koženém plášti s širokým kožešinovým límcem, který srazil hlaveň automatu stranou, takže salva kulek zamířila neškodně k nebi.

	„Chci ho živého!“

	Chavasse jenom na okamžik pohlédl vzhůru do vzrušeného obličeje Adema Kapa, vzápětí se však prudce ponořil a nohy s ploutvemi ho hnaly pod vodou k okraji laguny. Veplul do rákosí a usilovně se jím prodíral stále hlouběji. Teprve po chvíli se vynořil. Za sebou slyšel rozčilené hlasy a pak startování motoru.

	Chavasse vklouzl do hlavního kanálu, přeplaval na jeho druhou stranu, objevil ústí drobného přítoku a vydal se jím na závod se smrtí.
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	Motorový člun vyjel z bočního kanálu do hlavního proudu řeky Bojany. Za sebou táhl na laně jejich loďku. Na zádi se choulili čtyři vojáci, kouřili a tiše spolu rozmlouvali. Pod plachtou vedle nich ležela dvě těla jejich kamarádů, které Chavasse zabil v laguně.

	Orsini byl připoután k zábradlí a vypadal, že je jen z poloviny při vědomí. Hlavu měl ledabyle ovázanou v místech, kde ho zasáhla pažba pušky. Po Francesce Minettiové nebyla na palubě ani stopa, ale na přídi se nervózně procházel Adem Kapo s ohrnutým kožešinovým límcem lovecké bundy a potahoval z cigarety.

	Orsini ho pozoroval, oči napolo přivřené. Za chvíli se na kajutových schůdcích objevil další muž. Byl stejně velký jako Orsini, měl zjizvenou brutální tvář a oblečen byl do uniformy plukovníka Albánské republikánské armády, se zelenými insigniemi zpravodajské služby na límci.

	Kapo se k němu otočil. Jeho oči teď připomínaly černé otvory v bílém obličeji. „No?“

	Plukovník pokrčil rameny. „Není moc vstřícná.“

	Z očí menšího muže vyšlehl vztek jako horký plamen. „Sliboval jste, že to bude fungovat, zatraceně. Že musíme jen počkat a oni nám do pasti sami napochodují. Co mám k čertu ohlásit Tiraně?“

	„Co si myslíte, že může dělat? Že odsud odplave?“ Velký muž se chladně zasmál. „My ho dostaneme, jen nemějte obavy. Jedna noc strávená venku v takovémhle prostředí ho pěkně srovná.“

	„Doufejme, že máte pravdu.“

	Kapo přešel k Orsinimu, chvíli na něj hleděl a pak ho nakopl. Orsini však dál předstíral bezvědomí. Kapo se otočil a začal se znovu procházet po palubě.

	 

	Když motorový člun minul cíp země vystupující z mlhy do řeky, Chavasse opatrně rozhrnul rákosí. Stál až po prsa ve vodě a nebyl od projíždějící lodě vzdálený víc jak patnáct metrů, takže jeho trénované oči zaznamenaly každý detail – Orsiniho, vojáky i Kapa stojícího na přídi, s cigaretovou špičkou trčící z koutku úst.

	Nejpozoruhodnější však byla přítomnost Taška. Když se s ním Chavasse setkal naposledy, byl oblečený jako kterýkoli obyčejný námořník z tarentského nábřeží. Nyní měl na sobě uniformu plukovníka albánské zpravodajské služby, což mnohé vysvětlovalo. Za ním, v okně kormidelny, Chavasse zahlédl hlavu a ramena Hadžiho, muže, který ho před nedávnem ohrožoval nožem. Teď stál u kormidelního kola.

	Motorový člun i se svým nákladem zmizel v mlze a Chavasse se přesunul na ostrůvek relativně suché země, aby si v duchu probral nastalou situaci. Nos mu zaplňoval zápach bažiny a do kostí se mu zakusoval chlad.

	Na celé záležitosti toho bylo dost, co nedávalo smysl, ale základní situace byla jasná. Adem Kapo nebyl žádný obyčejný agent, ale někdo mnohem důležitější. Nejspíš nějaký vysoký důstojník Sigurimi. Musel být, když od něj přijímal rozkazy i plukovník zpravodajské služby.

	V každém případě to byl muž, který věděl, co dělá. Určitě z Matana odjel lodí přímo na řeku Bojanu a čtyřiadvacetihodinový náskok, který tak získal, mu umožnil dosáhnout Tamy a připravit návštěvníkům odpovídající přijetí.

	Buena Esperanza byla určitě pod dohledem od okamžiku, kdy dorazila k pobřeží, a následné její sledování nebylo pro lidi, kteří se vyznali v bažinách, nic obtížného.

	Pomyslel si, co se asi stalo s Carlem. I ten byl teď nejspíš na cestě do Tamy. To bylo totiž jediné větší město v okolí a Kapo tam téměř jistě měl svou základnu.

	Když motor člunu utichl v dálce, Chavasse vklouzl znovu do vody a začal plavat. Nejdéle do jedné hodiny sem zaručeně dorazí zástupy pátračů, kteří ho budou hledat a kteří pravděpodobně soustředí největší aktivity do blízkosti pobřeží.

	Za těchto okolností bude nejspíš daleko bezpečnější samotná Tama. Budou tam přinejmenším domy roztroušené podél řeky, a kde jsou domy, tam je i suché oblečení a jídlo. Možná že se mu dokonce naskytne možnost udělat něco pro ostatní, i když moc naděje v tomto směru neviděl.

	Zhruba za patnáct minut mu v bombě potápěčského přístroje došel vzduch. Rychle se vynořil a přesunul se z otevřené řeky do rákosí. Tam svlékl gumové ploutve, sundal ze zad těžký dýchací přístroj a pustil ho ke dnu.

	Pak pokračoval dál rákosím. Občas přitom vyplašil divoké husy, jež vzlétaly se zlobným voláním. Zanedlouho dorazil na vyšší břeh, po kterém kráčel v mlze, s řekou stále po levé ruce.

	Chůze po blátivém a rozmáčeném břehu nebyla snadná, co chvíli se musel brodit přes drobné potůčky a často až po pás zapadal do lepkavého bahna. Slaná voda ho pálila do očí a trvalý chlad olupoval jeho tělo o poslední zbytky tepla, takže po čase přestal úplně cítit končetiny.

	Pokračoval však i nadále šedivým závojem mlhy, až se půda pod jeho nohama konečně začala zpevňovat a on si uvědomil, že teď už klopýtá po pevném písku a pružné trávě. Na malé vyvýšenině se zastavil a pozorně naklonil hlavu. Vítr k němu přinášel kouř z hořícího dřeva, těžký a štiplavý.

	Jedno úzké rameno řeky v těchto místech obkružovalo nevelký ostrůvek, na němž z mlhy vykukoval nějaký domek. V jeho okolí nebyla vidět jediná známka života a u úzkého dřevěného mola nebyl uvázaný žádný člun. Nejspíš šlo o domov nějakého rybáře nebo lovce divokého ptactva, jenž zřejmě právě objíždí své pasti. Chavasse se přesunul ještě kousek proti proudu řeky a znovu vstoupil do chladných vod, aby ho říční proud snadno donesl na ostrůvek.

	Když doplul k cíli, vnořil se do rákosí a opatrně, s nožem v ruce, jím postupoval. Rybářský domek nebyl dál než dvacet metrů. Vypadal dost uboze, byl jen z nahrubo otesaných kmenů, měl šindelovou střechu a kamenný komín.

	Před domem do země apaticky klofaly dvě nebo tři vychrtlé slepice, které se rozprchly, jakmile mezi ně vstoupil. Zadní dveře domku sestávaly pouze z několika silných prken nahrubo stlučených dohromady, a když z nich uvolnil řetěz, s naříkavým vrzáním se otevřely.

	Chavasse vkročil do nevelké tmavé místnosti, která byla zřejmě kuchyní. Stála zde kredenc, hrubý stůl a vedle dveří kbelík čerstvé vody. Sousední obývací místnost byla zařízena stolem a několika židlemi. Dále tu stály dvě nebo tři skříně a dřevěnou podlahu před kamenným krbem, v němž pod silnou vrstvou popela skomíravě hořela polena, pokrývala kožešina.

	Krčil se před krbem, paže doširoka roztažené, když na obličeji ucítil chladný závan. Současně se ozval tichý hlas. „Teď klid. Ruce za hlavu a nezkoušejte nic hloupého.“

	Pomalu se začal zvedat. Uslyšel tichý krok a do zad se mu opřela hlaveň pušky. V okamžiku, když se cizí ruka přiblížila k rukojeti jeho nože spočívajícího za pasem, se prudce otočil doleva a vyklouzl z palebné linie. Ozval se vyděšený výkřik a oba těžce dopadli na zem. Chavasse zvedl pravou ruku, aby její hranou mohl vést úder.

	Zarazil se. Jeho protivníkem byla mladá dívka, možná devatenáctiletá či nejvýš o rok starší. Byla oblečená do těžkého loveckého nepromokavého kabátu, manšestrových kalhot a kožených bot sahajících ke kolenům. Tmavé vlasy měla nakrátko ostříhané do chlapeckého účesu, kůže nad výraznými lícními kostmi byla bledá, oči tmavohnědé. Nebyla krásná, avšak rozhodně by se v každém davu nápadně vyjímala.

	„To je tedy něco,“ pravil tiše a posadil se. Dívka chvíli zůstala ležet na podlaze, oči překvapením doširoka otevřené, ale pak se bleskově, jako kočka, zvedla, loveckou pušku opět v ruce.

	Stála tam, rozkročená, hlaveň zamířenou na jeho hruď. Chavasse vyčkával. Po chvíli se hlaveň zachvěla a pomalu klesla. Dívka opřela zbraň o stůl a zvědavě si ho začala prohlížet. Povšimla si jeho bosých nohou i košile a kalhot, které se mu lepily na tělo.

	Konečně přikývla. „Jste na útěku, že ano? Odkud jste? Nejste jeden z trestanců z Tamy?“

	Zavrtěl hlavou. „Jsem na útěku, andílku, ale ne odtamtud.“ Zamračila se a znovu sáhla po pušce. „Vy nejste Geg, to je jisté. Mluvíte jako Tosk z města.“

	Chavasse si byl vědom nepřátelství, jež stále vládlo mezi dvěma hlavními rasami v Albánii: mezi Gegy žijícími převážně na severu s jejich loajalitou vůči královské rodině a vlastnímu kmeni, a Tosky z jihu, odkud vycházel komunismus.

	Jsou chvíle, kdy člověk musí vyslyšet své tušení, a tohle byla jedna z nich. Roztáhl obličej do přátelského úsměvu, což bylo jedno z jeho největších nadání, a napřáhl ruku proti znovu namířené pušce.

	„Ani Geg, ani Tosk. Jsem cizinec.“

	Ve tváři se jí objevil údiv. „Cizinec? Odkud? Z Jugoslávie?“ Zavrtěl hlavou. „Z Itálie.“

	V očích se jí objevilo porozumění. „Aha, pašerák.“

	„Něco takového. Překvapili nás vojáci. Mně se podařilo uniknout. Myslím, že mé přátele odvezli do Tamy.“ Dívka stála před ním a zamračeně ho pozorovala. Rozhodl se učinit odvážné gesto. Nabídl jí ruku. „Paul Chavasse.“

	„Francouz?“ zeptala se ho.

	„A Angličan. Od obojího trochu.“

	Konečně se rozhodla a jeho ruku přijala. „Liri Kupiová.“

	„Existoval jeden náčelník Gegů jménem Abas Kupi, který vedl roajalistickou stranu Legaliteri.“

	„Byl hlavou našeho klanu. Odešel do Itálie poté, co komunisti na takzvaném přátelském setkání povraždili většinu jeho přátel.“

	„Nepřipadá mi, že byste měla Hodžu a jeho kamarády nějak moc v lásce?“

	„Hodžu?“

	Nenávistně si odplivla přesně do ohně.
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	Chavasse stál na rákosové rohoži vedle velké postele a třel se ručníkem, až mu zčervenala kůže. Pak se rychle navlékl do oblečení, které mu Liri půjčila: manšestrových kalhot, kostkované vlněné košile a vysokých bot pod kolena, které mu byly dobře o číslo větší. Proto je stáhl a oblékl si ještě jedny ponožky.

	Oblečení původně patřilo jejímu bratrovi. V osmnácti ho ale vzali na vojnu a pak ho při jedné přestřelce, ke kterým docházelo na jugoslávských hranicích téměř denně, zabili. Otec jí zemřel v posledním roce války, bojoval tehdy v horách po boku dalších příslušníků roajalistické strany. Od smrti matky žila v bažinách sama. Tady se narodila a vyrostla. Na živobytí si vydělávala lovem ptáků.

	Když se Chavasse vrátil do obývací místnosti, byla sehnutá nad ohněm a míchala cosi ve velkém kotlíku zavěšeném na háku. Obrátila se, usmála a odhrnula si pramen vlasů z čela.

	„Teď už jenom potřebujete do sebe dostat trochu jídla.“

	Přistrčil si židli ke stolu a sledoval, jak na plechový talíř nakládá horké dušené maso. Neztrácel čas nějakou konverzací, ale popadl lžíci a pustil se do jídla. Když byl talíř prázdný, naložila mu znovu.

	Konečně se s blaženým povzdechem narovnal. „Líp nevaří ani v londýnském Hiltonu.“

	Otevřela láhev a nalila do sklenice nějakou bezbarvou tekutinu. „Ráda bych vám nabídla kávu, ale v poslední době se těžko shání. Tohle je kořalka, kterou si sami pálíme. Je hodně silná, když na ni člověk není zvyklý, ale zase zaručeně zabrání bahenní horečce.“

	Nápoj explodoval v Chavassově žaludku a následně se jako vlna tepla rozlil po celém jeho těle. Několikrát zakašlal a v očích se mu objevily slzy.

	„Tak tohle nenabízejí ani v londýnském Hiltonu.“

	Opatrně otevřela starou plechovku a nabídla mu cigaretu. Byly makedonské, drsné, s hnědým tabákem volně zabaleným v papírku, ale Chavasse věděl, jak s nimi zacházet. Zkušenou rukou zakroutil jeden konec a naklonil se přes stůl k hořícímu dřívku, které mu dívka podala.

	Také ona si zapálila, vyfoukla oblak štiplavého kouře a klidně pronesla: „Vy nejste žádný pašerák, to je vidět. Nejste ani námořník, na to máte příliš jemné ruce.“

	„Takže jsem lhal.“

	„Určitě jste k tomu měl dobrý důvod.“

	Chvíli se mračil do své sklenky, ale pak se rozhodl promluvit. „Neslyšela jste o Skadarské Panně?“

	„O Černé Madoně? Kdo by o ní neslyšel? Asi před třemi měsíci její socha zmizela. Všichni si myslí, že ji nechala ukrást tiranská vláda. Má totiž strach, protože lidé se v poslední době začínají vracet do kostelů.“

	„Přijel jsem na řeku Bojanu podívat se po ní,“ přiznal Chavasse. „Údajně měla být na palubě lodi, která se potopila v jedné laguně uprostřed pobřežních bažin. Pátrali jsme po ní s mými přáteli, když se tam objevila armáda.“

	Pak jí pověděl o Francesce Minettiové, ale řekl jí jen tolik, kolik potřebovala vědět. Rovněž hovořil o Guiliu Orsinim a Carlovi a o lodi Buona Esperanza. Když domluvil, dívka pomalu přikývla.

	„To je smůla. Sigurimi z nich teď vyždímá všechno, co vědí, dokonce i z toho vašeho přítele pašeráka. To oni dokážou a není to nic příjemného. Je mi líto hlavně té dívky, bůh ví, co s ní udělají.“

	„Uvažoval jsem, jestli bych se nedostal do Tamy,“ netajil se se svou myšlenkou Chavasse. „Třeba bych mohl zjistit, co se s nimi stalo.“

	Vrhla na něj ostrý pohled, ve tváři vážný výraz. „Máme takové přísloví: Jenom blázen strká hlavu tygrovi do tlamy.“

	„Určitě budou prohledávat bažiny směrem k pobřeží,“ prohlásil. „To je logické. Kdo by mě hledal v Tamě?“

	„To je rozumná myšlenka.“ Vstala a zadívala se do ohně, s rukou položenou na kamenné římse nad ohništěm. Pak se k němu opět obrátila čelem. „Existuje jeden člověk, který by mohl pomoct. Je to františkánský kněz jménem otec Šedu. Za války byl slavným partyzánem v horách, vlastně se stal legendou. Takového muže proto nelze ani zavřít, ani zastřelit. Komunisti se tak spokojují s tím, že mu znepříjemňují život – samozřejmě vždy nanejvýš zdvořile. Není tady dlouho, maximálně tak dva měsíce. Myslím, že jeho předchůdce odstranili.“

	„Troufl bych si hádat, co se s ním stalo,“ poznamenal Chavasse. „Ten otec Šedu je teď v Tamě?“

	„Na okraji města stojí středověký klášter. Používají ho jako místní vojenské velitelství. Katolický kostel přeměnili na restauraci, ale těsně u řeky je ještě stará klášterní kaple. Tam slouží otec Šedu bohoslužby.“

	„Bylo by obtížné dostat se tam?“

	„Odsud?“ pokrčila rameny. „Není to víc než půl hodiny cesty. Mám na loďce přívěsný motor. Není sice moc spolehlivý, ale doveze mě tam.“

	„Mohl bych si ho vypůjčit?“

	„No, to tedy ne.“ Zavrtěla hlavou. „Sebrali by vás, ještě než byste po řece ujel první kilometr. Já znám postranní cestičky, vy ne.“

	Z věšáku na vnitřní straně dveří vzala pláštěnku a hodila mu ji, spolu se staromódním špičatým kloboukem. „Hned jak budete připravený, můžeme vyrazit.“

	Sebrala starou loveckou pušku a vyšla předními dveřmi k řece. U malého dřevěného mola stále žádná loď nekotvila. Dívka však pokračovala dál, rozhrnula hustý podrost a ocitla se na kousku volného břehu, spadajícího hladce do vody. Ke stromu tam byla přivázaná stará pramice s plochým dnem a přívěsným motorem na zádi.

	Chavasse loďku odvázal, zatímco si děvče hrálo s motorem. Jakmile ten naskočil, Chavasse postrčil loďku skrz clonu rákosí a rovněž nastoupil.

	 

	Liri Kupiová si rozhodně věděla s loďkou rady. V jednom místě se dostali do poněkud divoké vody, tam, kde řeka obtékala písčité mělčiny a utíkala mezi ostrými kameny. Ona však i tehdy ovládala křehké plavidlo rukou experta, otáčela kormidlem přesně včas a dokázala se vyhnout všem nebezpečím.

	Po chvíli opustili tok Bojany a zabočili do úzké zátoky, která protínala rozsáhlou nehybnou bažinu a ztrácela se ve stovkách lagun a vodních kanálů.

	Když se konečně opět vrátili na řeku, ocitli se v závětří jakéhosi velkého ostrova. Od jednoho břehu k druhému tu jako těžká opona visel závoj mlhy, a jak se pod jejím příkrovem blížili k ostrovu, ucítil Chavasse vůni hořícího dřeva a odněkud uslyšel štěkat psa.

	Z mlhy se vynořily první domky, roztroušené podél břehu, a Liri k nim s pramičkou zamířila. Z kapsy kabátu vytáhla plechovku s cigaretami a hodila ji Chavassovi.

	„Měl byste si zapálit. Snažte se vypadat nenuceně, jako doma.“

	„Doma to nikdy takovéhle nebylo.“

	Zapálil si, opřel se zády o bok lodi a začal pozorovat, jak se před ním otvírá pohled na město. Věděl, že v současné době má méně než pět set obyvatel. Od té doby, co studená válka mezi Jugoslávií a Albánií přešla v otevřené konflikty, se říční doprava prakticky zastavila a řeka byla nyní natolik zanesená, že po ní žádná loď ani plout nemohla.

	Posléze se z mlžného oparu zhmotnil klášter, rozlehlá středověká stavba s drolícími se zdmi, stojící několik set metrů od břehu.

	Albánská vlajka, jež ochable visela v dešti, se náhlým závanem větru rozvinula a ukázala rudou hvězdu a pod ní černého dvouhlavého orla. Ozval se slabý zvuk trubky.

	Kousek dál pracovalo na břehu čtyřicet nebo padesát trestanců. Někteří byli po pás ve vodě a zatloukali do dna piloty nového přístavního mola. Chavasse si všiml, že ti, kteří stojí na břehu, mají okovy na nohou.

	„Političtí,“ poznamenala stručně Liri. „Posílají je sem z celé země. Jakmile přijde teplé počasí, v místních bažinách dlouho nevydrží.“

	Pohnula kormidlem a zamířila s loďkou ke břehu a k nevelké polorozbořené kapli, jejíž rozpadající se zeď spadala přímo do řeky. Na úpatí této stěny se objevil temný úzký tunel, do kterého Liri vjela.

	Strop byl dobrý metr a tři čtvrtě vysoko. Chavasse natáhl ruku a dotkl se studených vlhkých stěn. Upíral oči do temnoty, která se po chvíli viditelně projasnila. Liri vypnula motor a nechala pramičku klouzat po hladině k přístavišti z velkých přitesaných kamenných bloků.

	Příď loďky se dotkla břehu hned vedle kamenných schodů a Chavasse připevnil úvazné lanko ke kovovému kruhu. Odněkud shora sem dopadalo světlo, takže v příšeří bylo vidět, jak se Liri usmívá.

	„Hned jsem zpátky.“

	Vyběhla po schodech, Chavasse si zapálil další cigaretu, usadil se na kraj mola a čekal. Liri byla pryč dobrých patnáct minut. Když se vrátila, nesešla až dolů, ale zavolala na něj z horního odpočívadla schodiště.

	Rychle k ní vyběhl, ona otevřela mohutné dubové dveře a jako první se vydala úzkou chodbou. Na jejím konci otevřela další dveře a oba se ocitli v nevelké kapli.

	Bylo tu všude přítmí, jen u oltáře plápolalo několik svící a vrhalo světlo na Svatou matku. Ve vzduchu se vznášela výrazná vůně kadidla a Chavassoyi se mírně zatočila hlava. Bylo to již dávno, kdy byl naposledy v kostele – příliš dávno, jak mu jeho matka nikdy nepřestávala připomínat –, takže když nyní kráčeli uličkou, poněkud hořce se usmíval.

	Otec Šedu klečel v modlitbách před oltářem, jeho hnědý hábit byl ve světle svíček temný a ponurý. Měl zavřené oči, unavený obličej naprosto klidný a celkový dojem nerušila dokonce ani ošklivá svraštělá jizva po kulce, jež ho připravila o levé oko.

	Byl to muž pevné víry, se silným vědomím toho, co je skutečně důležité. Muži jako Enver Hodža nebo Adem Kapo přicházejí a odcházejí, ale každý z nich se dříve nebo později roztříští o skálu jménem otec Šedu.

	Pokřižoval se, jediným plynulým pohybem se narovnal a otočil se tváří k příchozím. Chavasse se náhle pod pátravým pohledem jediného oka cítil poněkud nesvůj. Na okamžik se znovu stal malým chlapcem a ocitl se v dědečkově vesnici v kraji Finistere těsně po válce, v době, kdy se Francie stala opět svobodnou. Připadalo mu, že jako tehdy stojí před starým přísným farářem, má vysvětlit, proč nebyl na mši, a jazyk se mu lepí na patro.

	Náhle se však otec Šedu usmál a nabídl mu ruku. „Jsem šťasten, že vás poznávám, synu. Liri mi pověděla něco o tom, proč jste tady.“

	Chavasse s úlevou stiskl podávanou ruku. „Myslela si, otče, že byste mi mohl pomoct.“

	„O tom, co se stalo se sochou Panny Marie Skadarské, něco vím,“ pravil kněz. „Byl to můj předchůdce, otec Kupesku, kdo ji svěřil onomu mladému muži, jehož později v bažinách zabili. Můžu dodat, že i otec Kupesku zaplatil za svůj čin životem.“

	„Dívka, která se zúčastnila výpravy se mnou, je sestrou onoho mladého muže,“ vysvětloval Chavasse. „Právě ona nám prozradila polohu Minettiho člunu.“

	Otec Šedu přikývl. „Ji a jednoho Itala jménem Orsini přivezli dnes po poledni do Tamy. Odvedli je do kláštera.“

	„Víte to jistě?“

	„V té době jsem byl právě na návštěvě u nemocných, což je jedno z mála privilegií, na kterém stále trvám.“

	„Překvapuje mě, že vás vůbec nechají jako duchovního působit.“

	Otec Šedu se lehce usmál. „Jak jste si mohl všimnout, mám stejné jméno jako jeden z našich milovaných vůdců, což je důvod, proč se ke mně řadoví členové strany chovají až s pověrčivou úctou. Nemůžou si totiž být jistí, jestli nejsem náhodou nějaký bratranec z třetího kolene, rozumíte. Nicméně jsou samozřejmě věci, které si udělat dovolí. Mívali jsme tu krásný starý kostel. Nyní je z něho restaurace. Oltář používají jako pult a hlavní loď je plná stolků, u nichž mohou šťastní pracující konzumovat kebab a šašlik, k větší slávě Envera Hodži.“

	„Všeho do času, otče,“ pravil Chavasse.

	Kněz se usmál. „Ale čirou náhodou vám skutečně můžu pomoct, pane Chavassi. Vaši přátelé jsou v současné době uvězněni v zadní strážnici, která se nachází za vnitřní zdí kláštera. Plukovník zpravodajské služby a vysoký důstojník Sigurimi jménem Kapo, kteří je přivedli, téměř vzápětí zase odjeli a vzali s sebou prakticky každého vojáka, kterého sehnali.“

	„Aby po mně začali pátrat.“

	„Zřejmě. Myslím, že ve strážnici bude hlídat jenom jeden voják – nanejvýš dva.“

	„Jak se ale dostaneme dovnitř, otče?“ zeptala se Liri. „Než se tam dostaneme, musíme překonat dvě zdi a u každé brány stojí stráž.“

	„Půjdeme podzemím, má drahá. Dobří otcové, kteří postavili tenhle klášter, mysleli na všechno. Pojďte se mnou.“

	Vedl návštěvníky ven z kaple a zpátky úzkou chodbou až ke dveřím vedoucím k přístavnímu molu. Z kamenné police, na níž stála ikona, vzal baterku a vydal se dolů k vodní hladině.

	Když rozsvítil, paprsek přejel po drsných kamenných stěnách dalšího tunelu, který se znatelně zužoval a mizel v temnotách.

	„Tady končí odpadní systém kláštera a ústí do řeky,“ vysvětloval. „Moc příjemná cesta to není, obávám se, ale zato vás dovede dovnitř, aniž by vás někdo viděl.“

	„Jenom mi ukažte cestu, otče, víc od vás nežádám,“ řekl Chavasse. „O zbytek se už postarám sám.“

	„Žádat od vás, abyste proti násilníkům nepoužil násilí, by bylo asi absurdní,“ poznamenal otec Šedu, „ale musíte pochopit, že já osobně se nemohu něčeho takového zúčastnit. Akceptujete to?“

	„Rád.“

	Kněz se obrátil na Liri. „Ty zůstaneš zde, dítě?“

	Zavrtěla hlavou. „Třeba budu moct být užitečná. Prosím, otče, vím, co dělám.“

	Nepřel se s ní. Raději uchopil cípy své kutny, zastrčil je za kožený opasek a po levé straně tunelu vstoupil do vody. Nebylo jí víc než po kotníky. Chavasse ho po široké kamenné římse následoval, musel však pod stále se snižujícím stropem sklánět hlavu.

	Všude byl cítit silný zemitý zápach a z hladiny stoupaly obláčky páry, jež se na vlhkém stropu srážely. Tunel pokračoval do tmy. Voda byla postupně stále hlubší a po chvíli mu sahala až po kolena.

	Tou dobou byl zápach již děsivý, takže se mu při klopýtání zvedal žaludek. Konečně kněz zabočil do vedlejší chodby, která zakrátko vyústila do asi patnáct metrů dlouhé jeskyně.

	Uvnitř byl skoro metr páchnoucí vody a ústilo sem přinejmenším tucet kanálů. Františkán přešel k protější stěně jeskyně a odpočítal odleva jednotlivá ústí.

	„Myslím, že tenhle osmý je ten pravý.“

	Daný tunel nebyl vyšší než metr a čtvrt. Chavasse se ve vchodu zarazil a natáhl ruku k Liri. „Jste v pořádku?“

	„Ale ano.“ Krátce se zasmála. „Bažina v létě smrdí hůř než tohle všechno.“

	Sehnuli se a vyrazili za otcem Šedu, který měl nyní již několik metrů náskok. Za okamžik však stanul. Jakousi mříží sem shora dopadalo světlo a tunel se zvedal téměř kolmo vzhůru.

	„Jestli se nemýlím,“ pravil kněz, „pak bychom měli být v cele u křížové chodby přímo za prostranstvím se strážnicí.“

	Tunel měřil na délku dobrých sedmnáct metrů. Jeho kamenné stěny byly hladké a kluzké, takže šplhání po nich bylo obtížné. Jako první šel kněz, za ním Liri a průvod uzavíral Chavasse. Vklínil tělo mezi protilehlé stěny a kousek po kousku, po centimetrech, se posunoval. V jednu chvíli se Liri podsmekla a sklouzla na něj. Jemu se však podařilo ji podržet, takže za chvíli mohli opět pokračovat dál.

	Tou dobou se již nad nimi otec Šedu dostal ke vchodu tvořenému mohutnou deskou, kterou jakýsi šikovný kameník přeměnil v kamennou mříž. Opřel se do ní ramenem a mříž se lehce odsunula. Kněz prolezl otvorem a podal Liri pomocnou ruku.

	Chavasse je následoval. Ocitli se v nevelké kobce s rozpadajícími se zdmi. V jedné z nich zel dveřní otvor, vedoucí do polozbořených ambitů. K nebi zde čněly zlámané pilíře a mezi velkými popraskanými kamennými deskami rostla tráva.

	„Když projdete tady křížovou chodbou, dostanete se na nádvoří,“ vysvětloval otec Šedu. „Strážnice je taková malá budova s plochou střechou, postavená z cihel a betonu.“ Na rtech se mu objevil nesmělý úsměv. „Odsud ale musíte postupovat sami. Já už pro vás nemůžu udělat nic. Jak jsem již řekl, nesmím v této záležitosti hrát žádnou aktivní úlohu. Počkám tu na vás.“ S posledními slovy se otočil na Liri. „Nezůstaneš se mnou?“

	Tvrdohlavě zavrtěla hlavou. „Možná se tam objeví něco, co budu moct udělat. Třeba s něčím pomůžu.“

	„Otec Šedu má pravdu,“ přemlouval ji Chavasse. „Zůstaňte tady.“

	„Jestli chcete mou zbraň, pak musíte vzít i mě.“ Poplácala pažbu staré lovecké pušky. „To je moje poslední slovo.“

	Chavasse pohlédl na kněze, který si zhluboka povzdechl. „Obávám se, že má železnou vůli. A navíc nemá ráda rudé.“ Chavasse upozornil Liri: „Smíte ale jít jenom na kraj toho nádvoří. Odtamtud můžete pozorovat situaci a já budu pokračovat dál. Kdyby došlo k nějakým problémům, budete mít dost času vrátit se k otci Šedu a spolu s ním odsud zmizet. Souhlas?“

	Pak přešel poničený dvůr a proklouzl ambitem k rozpadající se zdi na protější straně. Před ním se náhle prostíralo volné nádvoří, prázdné a tiché. Strážnice stála zhruba u středu zdi na opačné straně, přesně jak to otec Šedu popsal. Nebude snadné přiblížit se k tomuto místu zepředu. Ve vzdálené zdi byla velká dvojitá zavřená vrata vedoucí na vnější nádvoří.

	Chavasse se obrátil k Liri: „Vy zůstaňte tady. Já se dám kolem zdi, takže se ke strážnici dostanu z té strany, kde nejsou okna. Kdyby se cokoli stalo, rychle odsud zmizte a vraťte se k otci Šedu.“ Začala protestovat, ale on si od ní bez okolků vzal pušku a řekl: „Teď buďte hodná holčička a dělejte, jak jsem vám řekl.“

	Chavasse se přesunul podél pobořené zdi k místu, kde se stýkala s další zdí, přikrčil se a bleskově přeběhl přes volné prostranství k boční stěně strážnice. Tam se na moment zarazil, košili celou promočenou potem, ale po chvíli pokračoval vpřed. V tom okamžiku se otevřely přední dveře strážnice a kdosi z nich vyšel.

	Ozval se rozhovor dvou mužských hlasů. Jeden z nich se zasmál a pak následovalo škrtnutí zápalky. Chavasse byl v pasti, neměl kam utéct. Kdyby některý ze strážných udělal krok směrem k rohu budovy, pak by ho zaručeně objevil.

	Vtom se ozval nějaký mladý hlas: „Hej, vy tam! Jo, vy, velkej bejku. Pojďte sem!“

	Liri Kupiová kráčela nenuceně přes nádvoří, ruce v kapsách. Zjevně na sebe hodlala upoutat pozornost strážných, což se jí dařilo. Když se Chavasse přesouval podél boční zdi strážnice, oba vojáci už šli Liri naproti.

	Nebyli ani ozbrojení a jeden z nich byl dokonce svlečený do pasu, jako by se právě myl. Chavasse se k němu potichu rozběhl, zvedl pušku a udeřil ho pažbou do krku. Když se napadený se zasténáním zhroutil k zemi, jeho druh se překvapeně otočil. Chavasse mu jediným pohybem vrazil hlaveň do břicha. Ještě než se strážný skácel, pažba pušky mu rozbila hlavu.

	Když se k němu Liri celá rozpálená rozběhla, Chavasse už mířil ke dveřím do domku. „Uvnitř už určitě nikdo není. Byli by vyšli ven, když jsem na ně volala.“

	„Doufejme, že máte pravdu.“

	Vnější kancelář byla tichá, jen tu po desce stolu poletovaly v průvanu papíry. Na nástěnce na protější zdi visely klíče. Chavasse rychle vstoupil dovnitř a otevřel vnitřní dveře. Za nimi se nacházelo pouze šest cel. První čtyři byly prázdné.

	V páté ležel na úzkém kavalci Guilio Orsini a rukama si zakrýval hlavu.

	„No tak, ty starý parchante,“ pronesl Chavasse přívětivě.

	Ital se okamžitě vztyčil, v obličeji upřímný údiv. Vyskočil na nohy a přistoupil k mříži. „Paule, u všech svatých! Copak ses dal na zázraky?“

	„Pros a bude ti dáno,“ odvětil Chavasse. „To bys nevěřil, jak je tenhle citát pravdivý. Kde je Francesca?“

	„Ve vedlejší cele. Jsme tady od chvíle, co nás sem přivezli. Pak Kapo poněkud ve spěchu zase odjel. Nejspíš pátrat po tobě.“

	„Má smůlu.“

	Vtom se vedle něj objevila Liri s klíči. Zatímco otvírala Orsinimu mříž, Chavasse byl už před vedlejší celou. Za dveřmi stála Francesca Minettiová a v bledé tváři jí tmavé oči zářily jako hvězdy.

	„Já věděla, že přijdeš, Paule.“

	Chavasse si vzal od Liri klíče a sám odemkl. Francesca se mu okamžitě vrhla do náručí. Chvilku ji držel v objetí, ale pak ji jemně odstrčil.

	„Musíme odtud.“

	Orsini byl už před nimi, spolu s Liri. Chavasse popadl pušku a pobídl Franeescu. Ital se ve dveřích strážnice zastavil a opatrně vyhlédl na volné prostranství.

	„Zdá se, že je tu docela klid.“

	Zaječení sirény rozřízlo tichý vzduch jako fyzický úder, který otupuje všechny smysly. Chavasse se bleskově otočil. U protější stěny spatřil Francescu, která otevřela malou kovovou krabičku na zdi a nyní palcem pevně tiskla rudý knoflík.

	Chavasse ji odtrhl od poplašného zařízení tak prudce, že zavrávorala a vrazila do stolu. „Co to k čertu vyvádíš?“

	Místo odpovědi mu plivla do obličeje a prudce ho udeřila přes levou tvář. Chavasse jí reflexivně úder vrátil, ovšem – sevřenou pěstí, takže ji poslal k zemi.

	Zůstala tam ležet a jen slabě sténala. Orsini popadl Chavasse za rukáv, otočil ho čelem k sobě a zuřivě se zeptal: „Proboha živého, co se to děje?“

	Na nádvoří se rozlehl osamocený výstřel, který rozštípl dveřní zárubeň. Orsini se bleskově skrčil a přitáhl k zemi i Liri. Chavasse opatrně vyhlédl oknem a uviděl pohyb na zdi nad bránou. Po dalším sólo výstřelu následovalo staccato samopalu a řada kulek zvedla ze země mračno hnědého prachu.

	Pažbou staré lovecké pušky rozbil sklo v okně, rychle namířil a vypálil. Ozval se tlumený výkřik a přes parapet přepadl voják, stále ještě svírající pušku v ruce.

	Jeden ze dvou vojáků ležících na zemi před strážnicí se vydrápal na kolena, ve tváři nechápavý výraz. Chavasse mu prostřelil hlavu a okamžitě se stáhl, protože se na okno teď začala soustřeďovat hustá palba.

	Přesunul se ke dveřím, kde se vedle Orsiniho a děvčete natáhl na zem. „Musí jich být nejméně šest a další jsou zaručeně na cestě sem. Pokusím se přilákat jejich pozornost. To by vám mohlo s Liri pomoct. Ona zná cestu. Dělej, co ti řekne.“

	Orsini otevřel ústa k protestu, ale to už Chavasse běžel přes nádvoří. Vrhl se k zemi vedle těla vojáka, kterého prve zastřelil, zamířil a vystřelil na muže nad bránou.

	Za ním vyrazil ze strážnice Orsini s děvčetem v patách a dal se do běhu. Přesně v tom okamžiku se rozlétla velká vrata na opačné straně nádvoří. Rozeřval se motor a na prostranství v oblaku prachu dorazil džíp. Na něm byl připevněn lehký kulomet, jehož pažbu svíral plukovník Taško, a kropil obloukem zemi před prchající dvojicí. Vedle Orsiniho i děvčete vybuchovaly malé fontány prachu, takže se oba zastavili a zvedli ruce nad hlavu.

	Chavassovi se málem zastavilo srdce, když spatřil vojenský oddíl pochodující branou, pušky připravené k palbě. Ve chvíli, kdy se před nimi džíp bočním smykem zastavil, vyklopýtala z domku Francesca a váhavě k němu zamířila. Chavasse vyskočil, začal pálit od boku a rozběhl se.

	Jeho první kulka zvedla prach asi čtvrt metru od Francescy, pak ho ale něco udeřilo do levé paže, otočilo ho čelem vzad a vyrazilo mu pušku z ruky. Schoulil se jako raněné zvíře, chytil se za zraněnou paži a pevně ji sevřel. Přesto mu mezi prsty prýštila krev. V náhlém tichu se ozývalo pouze vrzání bot v prachu.

	Když pozvedl zrak, uviděl, že před ním stojí Adem Kapo a shlíží na něj s náznakem úsměvu na tenkých rtech.
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	Zamřížovaným oknem do místnosti pršelo. Chavasse se k mříži pokusil přitáhnout, aby se podíval přes klášterní zdi směrem k řece, ale v levé paži okamžitě ucítil ostrou bolest, takže zaklel a pustil se.

	Kulka mu hladce prošla pouze měkkými tkáněmi, ale jedinou léčbou, které se mu zatím dostalo, bylo pouhé ovázání rány. Teď se spolu s dalšími zajatci nacházel v jakémsi skladišti v druhém poschodí hlavní budovy. V rohu spala Liri Kupiová, s dekou přitaženou přes ramena.

	Orsini vedle ní poklekl, aby jí upravil přikrývku. Když se zase narovnal, měl v obličeji zvláštní výraz. „To je děvče. Jaká škoda, že se musela připlést do takovéhle záležitosti.“ Chavasse přistoupil ke dveřím a vyhlédl katrem na venkovní stráž. „Bože, jaký jsem to byl jenom blázen, že mě to nikdy ani nenapadlo.“

	„Myslíš Francescu?“ Orsini zavrtěl hlavou. „Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	„Řekla nám, že Madona je v přední kajutě – a nebyla. Přitom jsme si tam museli udělat cestu pomocí výbušniny. Takhle se nechat napálit. To si nikdy neodpustím.“ Vztekle kopl do nějaké stěhovací bedny. „Čubka jedna. Tu noc, co ji před Tabu přepadli, tam na mě museli čekat, aby to mohli sehrát. Bylo to celé divadýlko, zinscenované jenom kvůli mně.“

	„Ale proč?“ zeptal se Orsini. „To přece nedává smysl. A co se stalo s Madonou?“

	„To bych také rád věděl. Část příběhu musela být pravdivá, protože ji potvrdil i otec Šedu. Jediné štěstí je, že alespoň nechytili jeho.“

	V zámku zarachotil klíč a dveře se s třeskem rozlétly. Liri se probudila a hned se začala soukat na nohy, zatímco do místnosti vrazili dva vojáci následovaní Taškem. Ten pohlédl na dívku a usmál se.

	„K tobě se vrátím později.“

	Plivla mu do obličeje. Taško vyrazil, rychle jako had, a popadl ji za rameno. Když Orsini s Chavassem vykročili kupředu, vojáci výhružně pozvedli automatické pušky.

	Taškovi se v obličeji nepohnul jediný sval, ale zkušeně nahmátl palcem nerv a stiskl ho proti kosti. Liri bolestí otevřela ústa, vykřikla a zhroutila se k zemi. Pak se Taško otočil k Chavassovi a upravil si na rukou kožené rukavice.

	„Karate, příteli. S tou lahví vodky jste měl štěstí. Příště budu ale mít štěstí já, to vám slibuju.“

	Kývl hlavou, načež jeden z vojáků Chavasse popadl za rameno a vyvlekl ho ven. Stačil jenom zahlédnout Orsiniho, jak si kleká vedle dívky na zem. Pak se dveře zabouchly.

	Vedli ho širokou chodbou s kamenným dlážděním až k úzkému točitému schodišti na jejím konci. Na horním odpočívadle Taško otevřel dveře a první vstoupil do pohodlně zařízené kanceláře.

	Za stolem tu seděl Adem Kapo a pročítal nějaké papíry. Když vzhlédl, mihl se mu v obličeji úsměv. „Nikdy nepochopíte, jaké to je pro mě potěšení. Toužili jsme vás dostat do rukou už od té aférky v Tiraně minulý týden.“

	„Sigurimi?“

	Kapo přikývl. „Italská scéna je jen jednou z mnoha oblastí mé působnosti, což zajisté oceníte.“

	„Sem tedy patří i ta záležitost v Matanu? To všecko byla jenom bouda? Takže žádný Ramiz? Žádný Marco Minetti?“

	„Ramiz byl jenom malý flek krve na zemi a nevelký úplatek mladé ženě, bydlící naproti jeho pokoji. Minetti byl pak už jen pouhý výplod představivosti.“

	„Což vysvětluje, proč Francesca tolik trvala na tom, abych v Římě neprozradil, co se děje.“

	Kapo přikývl. „Ta historka byla docela pravdivá. Jejím aktérem byl jeden nadutý mladý Ital jménem Carveggio, který ten trik zkusil a za to mu ustřelili hlavu.“

	„Co ta socha?“

	„Vyzvedli jsme ji z toho vraku prakticky vzápětí.“

	Kývl na Taška, který přistoupil ke skříni, otevřel ji a vytáhl z ní jakýsi neforemný balík. Rozbalil šedivou deku a postavil sochu na stůl.

	Byla zhruba metr a čtvrt vysoká, vyřezaná z jednoho kusu ebenového dřeva, a její oděv byl vykládaný zlatem. Z obličeje sochy vyzařoval nádherný klid a mír. Bylo to dokonalé dílo jakéhosi neznámého, ale velkého umělce.

	„Dobře,“ ozval se Chavasse. „Takže ta historka, kterou mi vyprávěla Francesca Minettiová, byla ve všech podstatných detailech pravdivá a jí se podařilo to, k čemu byla určena – vylákat mě zpátky do Albánie. Což znamená, že jste kvůli tomu museli podstoupit zatraceně velkou námahu. Ale proč?“ Kapo si z dřevěné dózy na stole vybral cigaretu a pohodlně se opřel v křesle. „Jak asi víte, v posledních letech se vztahy mezi mou ubohou vlastí a Sovětským svazem s jeho satelity poněkud zhoršily. K řešení potíží nám přispěchal na pomoc jediný přítel – Čína.“

	„Jak dojemné.“

	„Musím vám říct, že jsme sentimentální národ. Rádi splácíme své dluhy. Jako projev vděčnosti jsme tedy na velitelství čínské špionážní služby v Tiraně předali zprávu naší kontrašpionážní sekce, zmiňující skutečnost, že hodláte přijet do naší země jako člen prázdninové delegace italských pracujících. Oni vyjádřili enormní zájem. Zjevně jste jim v loňském roce v Tibetu provedl něco hodně nepříjemného. Jak jsem informován, týkalo se to jakéhosi doktora Hoffnera. Slíbili jsme tedy čínským soudruhům, že vás dostaneme a předáme jim.“

	„A já vám pak proklouzl mezi prsty.“

	„Ale jak jistě souhlasíte, tak ne na dlouho, a to díky jediné osobě. Zásluhou jedné nesmírně schopné příslušnice kontrašpionážní sekce Sigurimi. Možná byste ji rád poznal?“

	Když Taško otevřel dveře, vešla okamžitě dovnitř. Stále ještě na sobě měla šaty, ve kterých byla na lodi, ale přesto vypadala jinak. Byla tvrdší, sebejistější.

	„Proč, Francesco?“ zeptal se jí.

	„Jsem stejně tak Albánka jako Italka,“ odpověděla chladně. „A člověk nemůže žít v obou světech. Já si ten svůj vybrala už dávno.“

	„To chceš říct, že pracuješ pro druhou stranu od chvíle, kdy tě Výbor naverboval?“

	„Jak jinak myslíš, že by se naši lidé v Tiraně dozvěděli o tvém příjezdu? To varování ze Skadaru jsem ale přeposlat musela, protože když přišlo, byl u toho důstojník, který měl noční službu.“

	Teprve teď mu to došlo naplno. Uvědomil si, že má před sebou někoho z druhé strany, kdo seděl přímo v srdci jeho organizace, osobu s nejvyšším prověřením, která celé dva roky předávala informace, pro něž jeho vlastní lidé dřeli i umírali. Možná že je tato žena dokonce posílala přímo na smrt.

	Něco z těchto úvah se muselo objevit ve výrazu jeho tváře, protože Francesca se nepatrně usmála. „No jistě, Paule, podařilo se mi dosáhnout skvělých úspěchů. Pamatuješ na Matta Sorleyho a toho Francouze – Dumonta? Ani jeden z nich dlouho naživu nezůstal, o to jsem se postarala. A kromě nich byli i další.“

	„Ty hnusná čubko.“

	„Tys mi zabil manžela, Paule,“ pronesla chladným hlasem a z očí jí sršela ledová nenávist.

	„Tvého manžela?“ Lehce se zamračil a zavrtěl hlavou. „Nevím, o čem mluvíš. V každém případě jsem ale viděl tvůj osobní spis. A v něm není ani zmínka o nějakém manželství.“

	„Není zase až tak těžké udržet to v tajnosti, když člověk ví, jak na to. Jmenoval se Enrico Noci. Utopil jsi ho v rybářské síti jako nějakou krysu. Nezůstaly na něm žádné stopy násilí. Prostě obyčejná nehoda.“

	„Musím přiznat, že to od vás bylo zatraceně chytré,“ vmísil se Kapo.

	Evidentně bylo už řečeno vše, takže se Chavasse obrátil k mužíkovi. „Co teď? Rychlý převoz do Číny?“

	„Nespěchejte,“ ušklíbl se Kapo. „Máme spoustu času a vy mi toho můžete hodně říct. Kupříkladu – jak jste se dostal do kláštera. Samozřejmě jsme předpokládali, že se tu ukážete. Byli jsme si docela jistí, že muž vaší vynalézavosti a energie nenechá své přátele jen tak na holičkách, ale to, jak jste se náhle objevil, bylo dokonce ještě působivější, než jsem čekal.“

	„To byl jen takový trik, který jsem před léty odkoukal v Indii od jednoho starého fakíra.“

	„Ohromné. Můžete mi o tom povědět víc, až se vrátím. Jestli se vám nebude chtít, jsem si jistý, že tady Taško dokáže přesvědčit mladou dámu, kterou jste si vybral jako společnici na cestu, aby trochu víc spolupracovala.“

	Chavasse na výhrůžku nezareagoval a klidně si posloužil cigaretou z dřevěné krabice na stole. „Vy někam jedete?“

	„Copak jsem vám to neřekl?“ Kapo si také vzal cigaretu, zapálil ji a pak hodil zápalky Chavassovi. Ti dva mohli klidně působit jako přátelé, pohroužení do příjemné konverzace. „Je to skutečně téměř geniální, i když to říkám já sám. V této chvíli přece váš mladý přítel Arezzi sedí na palubě Buona Esperanzy a očekává váš návrat.“

	To naprosto nedávalo smysl. Chavasse se nedokázal ubránit a zamračil se. Kapo se usmál. „Dnes pozdě večer naložím Francescu do motorového člunu a zajedeme do blízkosti vaší lodi. Pak se v kalném světle svítání vynoří z mlhy Francesca ve vašem člunu. Bude samozřejmě v zoufalém stavu.“

	„A bude vyprávět ještě zoufalejší historku.“

	„Samozřejmě. V Římě budou celí nešťastní, až se dozví, že přišli o toho statečného Chavasse a Orsiniho.“

	„Vy si myslíte, že jen tak přijmou Francescu zpátky do svého stáda?“ Chavasse potřásl hlavou. „Šéf tomu nikdy neuvěří. Začne si prověřovat každičký její krok, který kdy udělala od chvíle, kdy jí bylo šest měsíců.“

	„Tím bych si nebyl zase tak jistý,“ usmál se Kapo. „Když bude mít s sebou Černou Madonu, takový krásný příspěvek k propagandě proti Albánii? Všichni budou dokonale šťastní.“

	Měl pravdu. Byl to dobrý nápad. Kapo se rozesmál a kývl na Taška. „Odveď ho zpátky k jeho přátelům. Promluvím si s ním, až se ráno vrátím.“

	Chavasse se obrátil na Francescu. Ta jeho pohled chvíli vydržela, pak jí oči sklouzly stranou. Ale v tom okamžiku ho již Taško postrčil ke dveřím. Sešli po schodech a pak kráčeli chodbou.

	Těsně předtím, než opět došli ke skladu, se Taško zastavil, aby si zapálil dlouhou ruskou cigaretu. Vojáci, zjevně plni strachu, uctivě čekali o několik kroků zpět. Taško na Chavasse chladně pohlédl.

	„Ten muž tam nahoře umí moc dobře mluvit, můj přístup je ale jiný. To brzo zjistíte.“

	„Proč se nejdete radši utopit?“ odpověděl stejně ledovým hlasem Chavasse.

	V mrazivých očích zableskl hněv. Taško přistoupil o krok blíž, ale se zjevnou námahou se ovládl. Po boku Chavasse se v té chvíli nacházely nějaké dveře. Albáncova pravá pěst náhle bleskově vyrazila přímo kupředu v jediném hrozivém výpadu karate, nyní označovaném jako zrcadlový úder. Asi dva a půl centimetrů tlustá vnitřní výplň dveří se roztříštila a spadla dovnitř.

	Kdykoliv byl Chavasse v Londýně, třikrát týdně navštěvoval kurz jednoho malého japonského profesora, který dokázal to samé se třemi prkny najednou a oproti Taškovi měl jen asi poloviční postavu. Jeho slova teď zněla Chavassovi v uších: Umění, Chavasse-sane. Umění, nikoliv síla. Bůh si nepřál, aby zemi vládli násilníci.

	„Zkuste si představit, co by taková rána udělala s vaším obličejem,“ poznamenal Taško.

	„To určitě stojí za zamyšlení.“

	Chavasse znovu vykročil. Jeden z vojáků odemkl dveře a strčil ho dovnitř. Když za ním dveře zaklaply, pohlédl přes jejich mříž do chladných Taškových očí.

	Albánec pokynul hlavou. „Já se vrátím.“

	Kroky na chodbě po chvíli dozněly a Chavasse se otočil k ostatním. Orsini seděl u okna, jednou paží objímal Liri a kolem ramen měli oba přehozenou přikrývku. V místnosti byla ledová zima.

	„Co se stalo?“ otázal se Orsini.

	Chavasse mu to pověděl. Když skončil, Liri zavrtěla hlavou. „Ta žena musí být ďábel.“

	„Ne, cara, žádný ďábel,“ poznamenal Orsini. „Je jako všichni lidé jejího druhu – přesvědčená, že jedině ona ví, jak to má na světě vypadat. A aby toho dosáhla, je schopná čehokoliv.“

	„To, že tohle víme, nám ale nijak nepomůže,“ poznamenal Chavasse.

	Šel se posadit na stěhovací bednu, ohrnul si límec bundy, složil ruce na prsou, aby si udržel co nejvíc tepla, a přemýšlel o Francesce Minettiové. Takže Enrico Noci byl její manžel? Je podivné, že se zjevně inteligentní žena dokáže zamilovat do takového typu muže.

	Orsini s Liri si potichu, důvěrně povídali. Co to kdysi někdo řekl? Existují dny, které vám o člověku prozradí víc než deset let. Škoda že se museli potkat za takovýchto okolností.

	Bylo vrcholem ironie, že Guilio Orsini, jenž na jedné z prvních miniponorek pronikl do hlavního alexandrijského přístavu, kde potopil dva britské torpédoborce, jenž dokázal přežít bezpočet hrdinských činů, by měl takhle skončit jenom proto, že na něj zapůsobila zjevná bolest jedné mladé dívky. Život dokáže přinášet záhady. Chavassovi po chvíli spadla hlava na prsa a usnul.
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	Chavasse si nebyl jistý, co ho vlastně vzbudilo. Chvíli jen tak ležel, zíral do tmy a vnímal křečovitou bolest svalů i bodavou zimu. Hodinky mu stále šly a na fosforeskujícím ciferníku ukazovaly dvě hodiny ráno. Sedl si, zaposlouchal se do větru prohánějícího se po dvoře a nakonec se zvedl.

	Z chodby bylo slyšet nějaké zvuky, a když vyhlédl skrz mříž, uviděl strážného stojícího v pozoru před svou židlí, ve tváři bezmeznou hrůzu. Před ním se s rukama v bok kolébal plukovník Taško.

	„Tak. Ty jsi spal, ty bídáku.“

	Ruce mu vystřelily kupředu a zasáhly nebohého strážného do obličeje. Úder ho odhodil vzad, takže se spolu s židlí skácel k zemi. Když se vyškrábal na nohy, Taško ho kopáním hnal před sebou.

	„Zmiz odsud! Vypadni! Okamžitě se hlas ve strážnici. Vyřídím si to s tebou později.“

	K Chavassovi se nyní připojili i Orsini a Liri, které také přilákal rozruch na chodbě. „Co se děje?“ chtěl vědět Orsini.

	„Taško,“ odpověděl stručně Chavasse. „Myslím, že je opilý.“

	Albánec přistoupil zvenčí ke dveřím a přes mříž pohlédl na Chavasse. Blůzu měl rozepjatou a pod ní byl vidět nahý hrudník. Mohutné svaly na něm vystupovaly jako provazy.

	Rozepnul si černé kožené pouzdro na boku, vytáhl z něj mauser, pak odemkl dveře a pomalu je otevřel. Liri udělala krok k Orsinimu, který ji okamžitě objal kolem ramen.

	„Jak dojemné,“ poznamenal Taško.

	„Máme za sebou dlouhý den a rádi bychom se trochu vyspali,“ promluvil Chavasse. „Takže laskavě povězte, co máte na srdci, a vypadněte odsud.“

	„Pořád máte chuť bojovat?“ otázal se Taško. „Tak se mi to líbí. Pojďme si to rozdat ven.“

	„A co když vám řeknu, ať táhnete k čertu?“

	„Střelím to děvče do levého kolene. Byla by sice škoda ničit takový materiál, ale klidně to udělám.“

	Orsini postoupil o krok kupředu, ale Chavasse ho zatlačil zpátky. „Nech to být, Guilio. To je moje záležitost.“ Když vyšel na chodbu, Taško za ním přibouchl dveře a zamkl je. „Myslím, že Kapovi se to líbit nebude. Šetří si mě pro Peking.“

	„K čertu s Pekingem,“ odsekl Taško. „Nakonec teď tu stejně velím já. Kapo i s tou dívkou před půl hodinou odjeli.“

	Strkal Chavasse před sebou po chodbě, byl stále přesně metr za ním a revolver měl připravený ke střelbě. Sestoupili spolu po točitém schodišti, které se nalézalo na konci chodby, zahnuli do širokého dlážděného průchodu a začali scházet po širokých kamenných schodech, které jako by ani neměly konec.

	Pod nimi Taško vytáhl z kapsy klíč a odemkl dubové dveře opatřené železným kováním. Chavasse jimi prošel, Taško stiskl vypínač a zamkl za sebou.

	Stáli teď na vrcholu širokého kamenného schodiště, odkud se v kalném světle několika žárovek nabízel úžasný pohled.

	V šeru před nimi se rozkládal prostorný římský bazén, dlouhý snad třicet metrů, obklopený polámanými sloupy a kamennými pahýly, které kdysi byly architektonicky dokonale vyváženou kolonádou. Z vody stoupal silný sirný zápach a pára.

	„Je ohromující, co nám ti Římané zanechali,“ poznamenal Taško. „Samozřejmě, středověcí otcové, kteří tenhle klášter budovali, nebyli na podobné pohanské památky příliš zvědaví. Takže prostě stavěli přímo na nich.“

	Oba muži sešli po schodech až dolů a ocitli se na popraskané mozaikové podlaze. Bazén byl asi metr a tři čtvrtě hluboký a přes klidnou vodní hladinu byla na dně vidět dva tisíce let stará barevná mozaika.

	„Tenhle bazén napájí přírodní pramen,“ pokračoval Taško. „Má teplotu osmačtyřicet stupňů. Tedy docela příjemnou. Říká se, že je to dobré na revmatismus.“

	Chavasse se pomalu obrátil. Albánec si zatím svlékl blůzu a nechal ji sklouznout na zem. V jedné ruce držel klíče a ve druhé mauser. Pak jediným gestem oba předměty hodil doprostřed bazénu.

	„Tentokrát vám už nic nepomůže, příteli.“

	Tak to tedy bylo? Šlo o ješitnost muže, natolik pyšného na svou brutální sílu, že se nedokázal smířit s tím, že by ho někdo mohl porazit? Chavasse zavrávoral dozadu, jakoby přemožen strachem. Když ho Taško bude pokládat za snadnou kořist, třeba se dopustí nějaké chyby.

	Albánec udělal krok vpřed, s pažemi svěšenými podél těla, a hrubě se zasmál. Ve stejný okamžik vyrazil mohutnou zrcadlovou ranou, úderem karate, který nepřipraveného protivníka zaručeně smete, jelikož je veden pěstí ze strany zakročené nohy.

	Chavasse pozvedl ruce nad hlavu v křížovém krytu džudži-uke a vzápětí Albánce naplno udeřil ramenem do úst.

	Taško zavrávoral a z úst mu vytryskla krev. Chavasse se ušklíbl. „To byl hodně špatně provedený gjaku-cuki. Nic lepšího neumíte?“

	Taškův obličej se zkřivil hněvem, avšak okamžitě přešel do obranného postoje. Zaujal kočičí polohu, ruce volně svěšené ve výzvě k dalšímu útoku protivníka. Chavasse se o krok přiblížil, pravé předloktí vertikálně před sebou a levým si kryl tělo. Oba bojovníci kolem sebe ostražitě kroužili, dokud Taško opět nezaútočil.

	Vyrazil hranou dlaně proti nepřítelovu obličeji, a mezitím, co Chavasse blokoval tuto ránu, vyslal bleskový úder proti jeho žaludku. Chavasse uhnul stranou, čímž se z větší části úderu vyhnul, současně se sklonil na jednu stranu a širokým kopem zaútočil proti Taškovým slabinám. Albánec se po zásahu zlomil v pase, načež Chavasse odhodil veškerou opatrnost a kolenem ho zasáhl do klesajícího obličeje.

	Okamžitě si uvědomil, že se dopustil vážné chyby. Úder, který by byl mohl normálního člověka definitivně odrovnat, Albáncem pouze otřásl. Vzápětí rukama objal Chavassovo tělo a vyrazil mu po krku.

	Světla náhle jako by pohasla a v uších se mu ozval řev. I přes něj však uslyšel monotónní zpěvavý hlas starého profesora. Umění, umění a inteligence dokáží porazit brutální sílu.

	Sebral veškerou vůli a do toho velkého páchnoucího obličeje zblízka plivl. Taško reflexivně ucukl pohybem, který byl stejně přirozený jako dýchání. Chavasse bez váhání vrazil napjaté prsty do jeho odkrytého krku. Taško zaječel a zavrávoral zpět.

	Chavasse se několikrát překulil a stál opět na nohou ještě předtím, než se na něj obr s rukama napřaženýma před sebe znovu vrhl, přičemž jakékoliv jemné finty karate byly již zcela jistě zapomenuty. Chavasse podklouzl pod jeho rukama a prudce ho udeřil pěstními klouby do břicha těsně pod hrudním košem. Zatímco se jeho protivník nakláněl k zemi, stačil ho ještě zasáhnout znovu kolenem do obličeje, čímž ho srazil vzad.

	Taško vrávoral na okraji bazénu, obličej samou krev. Chavasse vyskočil do výšky a zasáhl ho do tváře drtivým kopem mae-tobigeri, načež se mohutná Albáncova postava definitivně skácela do vody.

	Chavasse ho následoval. Ve vzduchu se ještě pootočil, takže na hladinu teplé vody dopadl poněkud nešikovně. Potopil se až k vousatému obličeji, který na dně vytvářela starodávná mozaika, od níž se rukama odrazil a rychle se vynořil.

	Taško se nalézal necelých sedm metrů daleko a usilovně se snažil dosáhnout středu bazénu, kam prve odhodil mauser. Chavasse vyrazil za ním. Když ho dostihl, vyškrábal se na jeho mohutná záda, rukama Albánci vklouzl do podpaždí a potom své dlaně pevně sepjal v Taškově zátylku. Pak mu začal tisknout hlavu dolů. Taško ječel, ale Chavasse potlačil jakýkoliv pocit lítosti a nepolevil, dokud se mu nepodařilo dostat obrovu hlavu pod hladinu.

	Mohutné tělo se neustále vzpíralo a škubalo sebou, jeho ruce mlátily kolem sebe a bičovaly hladinu, ale Chavasse stále jenom stupňoval tlak. Konec se dostavil překvapivě náhle. Taško prostě najednou ochabl, a když Chavasse sevření konečně uvolnil, jeho tělo se začalo obličejem dolů pomalu potápět. Teprve když se dotklo dna, otočilo se na záda.

	Chavasse se rychle nadechl a potopil se pro mauser. Svazek klíčů ležel asi o tři metry dál, a aby se k nim dostal, musel odstrčit Taška stranou. Albáncovy oči zíraly do věčnosti a z rozbitého obličeje mu v hnědých šňůrkách vlály pramínky krve. Chavasse se odvrátil a vydal se ke břehu.

	Skoro pět minut pak zůstal sedět na okraji bazénu, hrudník se mu namáhavě zvedal a do zmučených plic nasával vzduch. Když se konečně cítil trochu líp, vstal a vydal se po schodech vzhůru. Musel vyzkoušet čtyři klíče, než objevil ten pravý. Nakonec dveře otevřel a ještě naposledy se ohlédl na Taška, který na něj upíral nevidoucí oči a vypadal teď jen jako další mozaiková postava na dně. Pak Chavasse zhasl světlo, zavřel za sebou dveře a zamkl je.

	Na chodbě byl klid a cestou nikoho nepotkal. Před skladištěm, na místě, kde Taško překvapil spícího strážného, se stále ještě válela pokácená židle. Chavasse ji narovnal, pak strčil mauser do kapsy a začal se probírat svazkem klíčů.

	U mříže se objevil Orsini. Rozhlédl se na obě strany chodby a ve tváři se mu objevil údiv.

	„Co se stalo s Taškem?“

	„Udělal chybu,“ odpověděl Chavasse a otevřel dveře dokořán. „Svou poslední. Pojďme.“

	Vyrazil chodbou podle toho, jak si vybavoval jejich dřívější cestu sem. Po kamenných točitých schodech sešli nejprve do přízemí a pak až do sklepa. Všude panovalo ticho. Kráčeli vybílenou chodbou a zastavili se teprve tehdy, když bylo zapotřebí prozkoumat vstupní halu na jejím konci. Ani zde však žádnou stráž nenašli, ale koneckonců, proč by tu také měla být? Celou budovu obkružovaly dvě desetimetrové zdi a brány v obou byly silně střeženy.

	Orsinimu už dříve vysvětlili, jak se do kláštera dostali, takže mohutný Ital, s dívkou po boku, nyní Chavasse bez váhání následoval.

	Drželi se stále ve stínu a přes volné prostranství postupovali na opačné straně, než stála strážnice, v jejímž okně svítilo světlo. Do ambitu se dostali otvorem v polorozbořené zdi. Panovala zde hluboká tma, takže se Chavasse mezi sloupy musel pohybovat velice opatrně. Konečně zabočil do chodby, ze které byl přístup do jednotlivých cel.

	Musel vyzkoušet celkem tři, než objevil tu pravou s kamennou mříží. Orsini uchopil mříž prsty jako ocelovými háky a otevřel ji.

	„Já půjdu první,“ pravil Chavasse. „Pak Liri a nakonec ty, Guilio. Až projdeš, nasaď tu mříž zpátky.“

	Pak se stulil a sjel po zádech kamenným žlabem, s předpaženýma rukama, kterýma si chránil obličej. Na konci skluzavky se šplouchnutím dopadl do zpola zaplaveného tunelu. Liri ho následovala tak rychle, že do něj narazila ve chvíli, kdy se ještě sbíral na nohy. Orsini se k nim připojil o chvíli později. Všichni se k sobě přikrčeně přitiskli.

	V tunelu byla taková tma, že si ani neviděli vzájemně do obličeje. Chavasse se potichu ozval: „Tohle nebude žádný piknik. Ať se stane cokoliv, držte se pohromadě. Jakmile se dostaneme do hlavního kanálu, už nemůžeme zabloudit, protože ten vede přímo do řeky.“

	„Cokoliv nás čeká, bude rozhodně lepší než to, co jsme nechali za sebou,“ poznamenal Orsini. „Pojďme.“

	Chavasse vyrazil do tunelu jako první, hodně předkloněný, za ním následovala Liri, jež se ho přidržovala za cíp nepromokavé bundy. Doléhal na něj zvláštní klaustrofobický pocit, jaký ještě dosud nikdy nezažil, ale strach přitom neměl. Tma byla jejich přítelem, jelikož jako plášť zakrývala jejich útěk a objímala je svou něžnou rukou. Byl jí za to vděčný.

	Zanedlouho se vynořili z tunelu do ústřední jeskyně. Chavasse, kterému tam páchnoucí voda sahala do půli stehen, se zastavil a zadíval se před sebe.

	„Když jsme šli sem, Paule, otec Šedu odpočítal odleva osm ústí,“ ozvala se Liri.

	Chavasse přikývl. „Držte se za mnou, oba dva. Mám nápad.“

	Vytáhl mauser, zamířil do vody a vypálil. V jediném jasném záblesku se zjevila ústí tunelů jako temné rány. Vypálil znovu, rychle otvory přepočítal a pak vyrazil na protější stranu jeskyně.

	Pátrající rukou nahmatal ústí příslušného tunelu a spokojeně zamručel.

	O padesát metrů dál už průchod vyústil do hlavního tunelu, v němž se ozývalo cákání a bublání vody valící se směrem k řece. Dokonce se zdálo, že i zápach je teď slabší, takže se Chavasse, tápající podél stěny, zhluboka nadechl, aby se zbavil onoho těžkého závoje, který jako by halil jeho mozek.

	Po chvíli se z temnot vynořilo přístavní molo. Od svící hořících pod ikonou v kamenném výklenku nad vrcholem schodiště se linulo mihotavé světlo. Pod úpatím schodiště stále ještě ležela uvázaná Liriina pramička. Chavasse se posadil na kraj mola a unaveně si hřbetem ruky promnul oči.

	„Kolik benzinu máme v motoru? Dost na to, abychom dojeli na pobřeží?“

	„Myslím, že ano. Nebo přinejmenším na většinu cesty.“

	„K tomu, abychom se dostali zpátky k Buona Esperanze, budeme potřebovat kompas,“ poznamenal Orsini. „Zvlášť jestli pojedeme teď za tmy.“

	„Čekat do svítání si nemůžeme dovolit,“ ozval se Chavasse.

	„To už Kapo vyšle ve člunu Francescu. Jestli je chceme předhonit, musíme vyrazit teď hned.“

	„Otec Šedu bude mít kompas,“ podotkla Liri. „Počkejte tady. Zajdu za ním a přinesu ho.“

	Vyběhla po schodech a zabouchla za sebou dveře. Orsini složil své tělo vedle Chavasse. „Většina děvčat by v tuhle chvíli byla už hysterická.“

	„Musí jet s námi,“ podotkl Chavasse. „Tady nemůže zůstat.“

	„Ale co vstupní vízum? Vím, jaké to v případě takových emigrantů bez domova je.“

	„O to se neboj. Znám v Římě na ministerstvu pár správných lidí. Najdeme pro ni dokonce i nějaké zaměstnání. Zaslouží si to.“

	„Třeba žádné zaměstnání ani potřebovat nebude.“

	Chavasse se na něj zvědavě podíval. „Ty se rozhoduješ zatraceně rychle, viď?“

	Orsini pokrčil rameny. „Buď to člověk ví hned, nebo to nestojí za nic. Samozřejmě, jsem o dvacet let starší než ona.“

	„To ti ani nesmí přijít na mysl,“ odpověděl Chavasse. „Ona pozná, zač který chlap stojí.“

	Dál tam seděl, levá paže ho bolela jako čert a síly ho pomalu opouštěly, když náhle cvakly dveře a po schodech začal sestupovat otec Šedu s Liri po boku.

	„Tak přece jen se ještě dějí zázraky,“ pronesl a vstal.

	„Toto je můj přítel, Guilio Orsini, otče,“ ujal se Chavasse představování. „Jsem moc rád, že jste se tam nahoře držel zpátky. Stále ještě nemají nejmenší tušení, jak jsme se dostali dovnitř.“

	Kněz nalil do dvou plechových hrníčků trochu brandy a podal Liri nevelký košík. „Obávám se, že toho moc není. Chléb, sýr a trochu sušeného masa. Díky naší lidové republice bude trvat ještě dlouho, než tu budeme moci žít bohatý a plný život.“

	„Sníme si to cestou,“ rozhodl Chavasse. Napil se trochu brandy a rozkašlal se, jak se mu ohnivý nápoj propaloval dolů hrdlem.

	„Liri mi pověděla, co se stalo tam uvnitř,“ poznamenal kněz. „Bolí mě pomyšlení, že vás ta žena podvedla.“

	„A bude v téhle své hře pokračovat, dokud ji nezastavíme,“ dodal Chavasse. „Liri se domnívala, že byste mohl mít kompas.“

	Kněz mu ho podal. Stiskl perko, takže se otevřelo víčko. Chavasse si ho prohlédl a všiml si nápisu „W. D. 1941“ i značky ve tvaru tupého šípu.

	„Z výstroje britské armády?“

	„Je to můj suvenýr z minulého života. Vezměte si ho s mým požehnáním.“ Obrátil se k Liri a položil jí ruku na rameno. „Co bude s tebou, Liri?“

	„Půjde s námi, otče,“ odpověděl ostře Orsini. „Postarám se o ni.“

	Kněz se na něj pátravě zadíval, pak se ale usmál. „Bůh kráčí po svých stezkách, ať jsou sebepodivnější. Teď už ale jděte, dokud je čas.“

	Nastoupili do loďky a Liri se chopila kormidelní páky. Jeskyni naplnilo burácení motoru a pramice rychle odrazila od břehu.

	Když projížděli temným tunelem, Chavasse se otočil a uviděl, že starý františkán stále ještě stojí na místě a vyprovází je svým pohledem. Za okamžik se však již ocitli v hlavním korytě řeky a v temnotě se jich zmocnil vodní proud.
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	Řeka působila rozhněvaným dojmem a přetékala vodou z hor na severu, zaplavovaných deštěm. Proud se dral k ústí rozhodně větší silou než obvykle.

	Vratká pramička bez přestání nabírala vodu, takže se Chavasse a Orsini neustále střídali v jejím vybírání, k čemuž jim sloužila stará plechovka. Snědli jídlo, které jim dal kněz na cestu, a dopili láhev brandy.

	Chavasse seděl na špici loďky, límec vyhrnutý proti vodním sprškám, a toužil po cigaretě. Napadlo ho, co asi udělá Kapo. Nejspíš vyváže svou loď někde dál po proudu a počká do svítání. Pak vyšle na člunu Francescu a ubohý Carlo zaručeně uvěří každému jejímu zatracenému slovu.

	Asi po půlhodině jejich motor náhle zakašlal a zmlkl. Protože se pramička začala v silném proudu natáčet bokem, Liri je vyzvala: „Pod lavičkou jsou pádla. Udržujte loď špicí proti proudu.“

	Chavasse chvíli šátral v temnotě, až nalezl dvě primitivní pádla. Naklonil se přes bok loďky a opřel se jedním do vody za použití veškeré své síly. Pramička se začala pomalu stáčet podélně.

	Orsini se tápavě přemístil na záď a s určitými obtížemi se mu podařilo sejmout kryt z motoru. Pokusil se odhalit příčinu selhání pouhým hmatem. Po chvíli prsty narazil na ulomený přívod zapalování k jedné svíčce. Izolovaný drát byl starý, křehký a doslova se mu drolil v prstech. Nakonec se mu však přece jen podařilo oba konce spojit. Pak se pokusil nastartovat. Motor se jednou nebo dvakrát otočil, zaváhal, ale pak se doopravdy znovu rozběhl. Když se pramička opět vydala vlastní silou po proudu, Chavasse se s úlevou svalil na lavici.

	„Nehrozí, že k tomu dojde znova?“ zeptal se potichu.

	„Moc by mě to nepřekvapilo. Tenhle motor nejspíš používal už Noe na své arše.“

	Orsini zůstal u kormidla a trochu si hrál s motorem. Liri se přesunula doprostřed pramičky a začala vybírat vodu. Stále ještě byla skoro naprostá tma a viditelnost tím pádem prakticky nulová. Náznak směru jim poskytovaly pouze záblesky bílých vln narážejících na břehy.

	Z temné noci se před nimi náhle vynořila masa nějakého velkého ostrova a Liri varovně zavolala na Orsiniho, aby pohnul kormidlem a zavedl je zpátky do středu proudu.

	Jakmile je opět uchopil proud, po jejich levé ruce se cosi mihlo. Chavasse se ohlédl přes rameno a uviděl motorový člun, zakotvený v závětří ostrova. V jeho kajutě se svítilo.

	Zaregistroval i nějaké osoby pohybující se po palubě a zmatené hlasy. Nakonec se rozsvítil mohutný reflektor, upevněný na střeše kabiny, a jeho paprsek přeběhl po hladině řeky. Pomalu se k nim přiblížil, až je nakonec oslnivým světlem polapil jako mouchu do pavučiny.

	Vzápětí se ozval vyděšený výkřik Francescy, který v chladném vzduchu zněl jako polnice. „Kapo! Kapo! Pojď sem rychle!“

	Chavasse se naklonil přes bok pramičky, horečně se opíral pádlem do vody, zatímco Orsini vyhnal motor do nejvyšších otáček, jakých byl schopen. Pramička vklouzla do zpěněné vody v nejužším místě vedle konce ostrova, aby se pak opět skryla ve tmách.

	Téměř ve stejnou chvíli se ozvalo zaburácení motorového člunu. Liri se potácivě vrátila ke kormidlu. „Vezmu si ji na chvíli,“ oznámila. „Asi čtyři sta metrů po proudu ústí do řeky jeden potok. Jestli se nám tam podaří dostat, jsme v bezpečí. Pro tu motorovou loď je totiž příliš úzký. Budou muset zůstat v hlavním řečišti.“

	Orsini se přesunul vedle Chavasse, chopil se druhého hrubého pádla a vší silou se do něj opřel. Nyní projížděli užším úsekem řeky, kterým se voda hnala s hlasitým řevem, v němž se zvuk motorové lodi úplně ztrácel. Chavasse zabíral pádlem znovu a znovu, vkládaje veškerou sílu ducha i vůle do maximálního fyzického výkonu, při kterém musel potlačit únavu a vyčerpání z posledních čtyřiadvaceti hodin.

	Jakmile se řeka opět rozšířila, zamířili blíže ke břehu. Pak náhle rámus valících se vod zmlkl a oni nedaleko za sebou zaslechli motor pronásledovatelů.

	Když se Chavasse ohlédl, spatřil osvětlenou kormidelnu, z jejíž střechy mířil směrem k němu prst světla. Ozvalo se staccato výstřelů z automatu, načež pramička vklouzla do závětří nějakého menšího ostrůvku a začala se otáčet.

	Ze tmy se vynořila stěna rákosí, a jak na ně dopadl paprsek světla, objevil se náhle i úzký průchod. Pramička zamířila k tomuto ústí, zpomalila, když dnem přejela po bahnitém prahu, a rázem byli uvnitř. Sotva se za nimi rákosí zavřelo, ozvalo se opět rachocení automatu, teď už neškodné.

	Liri zpomalila, takže loďka se sunula těsně kolem břehu a přídí rozhrnovala bledé vějířovité listy. Zvuky řeky pomalu slábly. Motor člunu na chvíli zmlkl, ale pak znovu naskočil a bylo slyšet, jak mizí dolů po proudu.

	Orsini se trochu nervózně zasmál. „To bylo o chlup!“ Chavasse vytáhl z kapsy kompas, který dostal od otce Šedu, a podal ho Italovi. „Radši by ses měl začít řídit podle tohohle. Nemáme čas na nějaké okolkování.“

	Orsini se přesunul na záď k Liri. „Měli bychom držet přibližně směr jiho-jihovýchod. Dokážeme to?“

	„Myslím, že ano. Znám tenhle potok a vím, kam vede. Brzy vplujeme do jedné velké laguny. Tam změníme směr. Je ale možné, že budete muset z loďky do vody a tlačit.“

	„Kdy už bude světlo?“ zeptal se Chavasse.

	„Za hodinu, možná o trošku později. Už teď se dá ale říct, že bude mlhavo.“

	„Jsme ve tvých rukou, cara,“ řekl jí Orsini.

	Zanedlouho opravdu vpluli do velké laguny, jak předpovídala. Odtud zabočili do labyrintu klikatících se kanálů. Přívěsný motor se několikrát zastavil, to když se do jeho šroubu zapletly dlouhé plovoucí řasy, až se nakonec odmlčel úplně.

	Orsini ho několik minut prohlížel, nakonec však zavrtěl hlavou. „Obávám se, že to je konec. Nemůžu s tím nic dělat, alespoň ne tady.“

	Od té chvíle byli odkázaní jen na pádla. Vzápětí však rákosí natolik zhoustlo, že oba muži museli do vody, aby se prodírali mazlavým bahnem a tlačili pramičku, stále pokud možno ve směru daném kompasem.

	Bažinaté vody však byly značně zrádné a bez varování měnily svou hloubku. Jednou tak Chavasse vstoupil do hluboké díry, takže se potopil pod hladinu i s hlavou. Se zaklením se vyškrábal na relativně bezpečné dno, a jakmile se ocitli v dalším kanálu, vrátil se zpět do loďky.

	Orsini se neradostně zasmál. „Bez tohohle bych se obešel.“

	Byla nevlídná zima a nad vodou se válela mlha. Z rákosí občas s hlasitými protesty vylétl nějaký divoký pták, který svým hněvivým křikem varoval ostatní před neznámými vetřelci.

	Tou dobou tma začínala řídnout a okolí se již znatelně projasňovalo. Náhle se z šera zhmotnilo rákosí, nad nímž se ozývalo kejhání divokých hus, vzlétajících vstříc svítání.

	Orsini byl bledý a unavený, tmavé strniště vousů na jeho tváři jen ještě víc zdůrazňovalo jeho sinalost.

	Vypadal o dobrých dvacet let starší. Ruce se mu třásly zimou. Chavasse se necítil o nic líp. Dívka vypadala zdravěji než kdokoliv z nich dvou, ale mohlo to být i díky tomu, že nemusela strávit téměř hodinu po pás v ledové vodě.

	Pomalu a namáhavě postupovali vodním kanálem, když Orsini zvedl ruku ve varovném gestu. „Musíme být už blízko. Velmi blízko.“

	Postavil se v pramičce, přiložil ruce k ústům a z plna hrdla zakřičel: „Buona Esperanzo, ahoj! Ahoj, Buona Esperanzo!“

	Když se neozvala žádná odpověď, připojil se k němu i Chavasse. „Carlo! Carlo Arezzi!“

	Jejich volání utichlo a oba se na sebe v šedavém ranním světle bezmocně podívali. Liri pozvedla ruku. „Něco jsem zaslechla.“

	Chavasse si nejprve myslel, že je to křik nějakého ptáka, ale za chvíli se to ozvalo opět, a tentokrát to znělo již jednoznačně jako lidský hlas. Pádlovali usilovně mlhou, volali znovu a znovu a odpovídající hlas byl stále hlasitější.

	Orsini a Chavasse ještě naposledy sklouzli do vody, aby pramičku protlačili hradbou rákosí, a náhle, zcela nečekaně, se před nimi otevřela známá laguna.

	Z druhé strany k nim mlhou připlouvala Buona Esperanza s Carlem Arezzim balancujícím na střeše kormidelny.
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	V kabině bylo teplo. Chavasse se rázně osušil ručníkem a oblékl si Carlovy náhradní pracovní džíny a tlustý svetr.

	Ozvalo se zaťukání na dveře a Liri Kupiová zvolala: „Jste oblečený?“

	Přinesla velký hrnec kávy, kterou Chavasse vděčně přijal. Byla horká a její aroma do něj vlilo nový život. „Nejlepší, jakou jsem kdy pil. Kde je Guilio?“

	„Šel do kormidelny. Chce zanést do mapy náš kurz.“

	Pak otevřela krabičku, nabídla mu jednu z makedonských cigaret a přidržela mezi dlaněmi hořící zápalku.

	Chavasse vyfoukl oblak kouře a pronikavě na dívku pohlédl. „Vám se líbí, že?“

	„Guilio? Komu by se nelíbil?“

	„Je o dvacet let starší než vy, víte to?“

	Pokrčila rameny a klidně odpověděla: „Víte, co se říká o dobrém víně?“

	Chavasse jí položil ruku kolem ramen. „Jste skvělé děvče, Liri. Řekl bych, že Guilio je šťastný muž.“

	Dopil zbytek kávy, vrátil jí hrneček a vyšel po schůdcích na palubu. Mezitím se dalo do deště a mlha všechno zahalila jako šedivý rubáš. Když Vešel do kormidelny, Orsini a Carlo se právě skláněli nad mapami.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se.

	Orsini pokrčil rameny. „Myslím, že k cestě ven bychom měli využít hlavní kanál. Je to rychlejší a máme docela dobrou šanci, že nám to projde. Na druhé straně je už jugoslávské území a albánské lodě se mu přibližují jen nerady. Jestli se nám podaří dostat se na volnou vodu, s ničím, co mají, nás už nedokážou chytit.“

	„Nebude ale Kapo předpokládat, že uděláme právě tohle?“

	„Nejspíš ano. Řekl bych, pojďme a uvidíme.“

	Chavasse pokrčil rameny. „Já souhlasím, ale myslím, že by nebylo na škodu trochu se na to připravit.“

	„O to se můžete postarat s Carlem. Já si to vezmu na starost tady nahoře.“

	Chavasse se s mladým Italem vrátil do podpalubí. Otevřeli spolu úložný prostor pod sedačkami a vybalili svůj arsenál. Stále tu ještě byl jeden samopal, tucet granátů a lehký kulomet Bren. Vrátili se s tímto nákladem na palubu a uložili zbraně v kormidelně na podlahu pod mapový stolek, aby se v případě potřeby daly okamžitě použít.

	Bylo těsně po páté hodině, když se motory probudily k životu a Orsini vyrazil s lodí Buona Esperanza do mlhy. Chavasse stál na přídi vedle Liri a do obličeje mu narážel déšť. Vítr vanoucí od moře unášel mlhu a trhal ji do bizarních tvarů.

	Dívka dychtivě, s pootevřenými rty, upírala zrak do šedivé clony před sebou, obě tváře ruměné. „Jste ráda, že odjíždíte?“ zeptal se jí.

	Krátce trhla rameny. „Nic za sebou nenechávám.“

	Jak se rozednívalo, byly vidět tmavě stříbrné provazce deště bičující mlhu. Odkudsi se poněkud strašidelně ozvala koliha. Jednou, dvakrát, a pak již Chavasse jen se zatajeným dechem čekal, ztracen ve vzpomínkách na dětství. Jednou pro radost, dvakrát pro smutek, třikrát pro smrt.

	Třetí zavolání se ale neozvalo, takže je čekalo jen trochu smutku, s čímž se nějak vyrovná. Obrátil se a šel se schovat do kormidelny.

	 

	Asi půl hodiny se pomalu pohybovali širokým kanálem a přejížděli jednu lagunu za druhou. Směr změnili pouze jednou. Viditelnost byla asi dvacet metrů, ale rákosí teď ustupovalo do pozadí, jelikož se kanál stále rozšiřoval.

	Do trupu začaly v pravidelných intervalech narážet vlny. Orsini se trochu usmál. „Bojana. Jsme asi tři čtvrtě kilometru od moře.“

	Loď se zvolna posouvala kupředu, motory jen tlumeně hučely, takže se jejich zvuk v šumění deště skoro ztrácel. Chavasse se zadíval do mapy. V ústí řeky se nacházela spousta písečných mělčin, mezi nimiž se vinul jen asi třicet metrů široký hlavní kanál, kterým sem připluli. Jestli na ně Kapo čeká, pak to bude určitě tady.

	Za chvíli Orsini vypnul motory a loď zvolna a tiše plula nesena proudem řeky. Otevřel okno v kormidelně a vyklonil se ven.

	„Jsme skoro na místě. Jestli tady někde hlídkují, tak bychom měli slyšet jejich motor.“

	Chavasse vyšel opět na příď a naslouchal. Po chvíli se k němu připojil Carlo s Liri. Zpočátku slyšeli jen hvízdání větru a šumění deště, pak však Carlo zvedl varovně ruku.

	„Myslím, že něco slyším.“

	Chavasse se obrátil a vyslal k Orsinimu signál. Ten zatočil kormidelním kolem, takže zamířil k místu, kde z vody vyčníval písečný hřbet. Loď s lehkým nárazem zastavila a Chavasse se rozběhl do kormidelny.

	„Carlo si myslí, že něco zaslechl. Nemělo by smysl narazit do něčeho, čemu se můžeme vyhnout. Podíváme se po tom pěšky.“

	Stoupl na zábradlí a seskočil do několika centimetrů vody. Carlo mu hodil automat, pak ho následoval a oba muži zakrátko zmizeli v mlze.

	Písečná kosa se táhla několik set metrů. Na řadě míst se přes ni převalovala voda, takže se museli brodit. Zvuk motorů byl nyní naprosto zřetelný. Občas slábl, po chvíli se opět přibližoval.

	„Určitě hlídkují v ústí kanálu,“ poznamenal Chavasse.

	Carlo ho najednou stáhl k zemi. Necelých dvacet metrů před nimi se z mlhy vynořil motorový člun. Zahlédli vojáka se samopalem, krčícího se na střeše kormidelny, a pak se loď opět ztratila v mlze.

	Rozběhli se zpět po písčitém břehu a zvuk motorů se za nimi pomalu vytratil do mlhy. Ta ještě poněkud zhoustla. Přitom začala stoupat hladina, takže vlny jim nyní omývaly boty a šplouchaly i nad místy, která byla prve suchá. Pak se z šera vynořila Buona Esperanza.

	Chavasse se brodil vodou k lodi. Orsini se naklonil z paluby a podal mu ruku. „Jsou tam?“

	Chavasse přikývl a krátce popsal, co viděli. „Co budeme teď dělat?“

	Vešli do kormidelny a Orsini se sklonil nad mapu. „Mohli bychom se vrátit do bažin. Dá se jimi samozřejmě projet, ale trvalo by to mnoho hodin a u lodi téhle velikosti by nemuselo být ani jisté, že se skrz ně dostane. Navíc, než bychom se vymotali, Kapo by určitě stačil povolat albánské námořnictvo, ať už je jakékoliv. A to by nám mohlo způsobit dost nepříjemností, kdybychom na ně narazili.“

	„Máme na vybranou?“

	Orsini jel prstem po mapě. „Tudy prochází jeden kanál. Vede nejdřív půl druhého kilometru na jihozápad a ústí u ostrova Ada. Vidíš, kde myslím?“

	„V čem je tedy problém? Mně se to zdá skvělé.“

	„Jak už jsem říkal, řeka se vzhledem k půtkám na hranicích v posledních letech moc nepoužívá, takže kanály se nechaly dost zanést. Nikdo neví, kolik je v nich ve skutečnosti vody. Nejspíš jsou hodně mělké.“

	„Chceš to zkusit?“

	„Jestli jste vy ostatní pro?“

	Vlastně to ani žádná otázka není, uvědomil si Chavasse, když pohlédl na Liri. Orsini stiskl startér a vycouval s lodí z písčiny. Obrátil se čelem vzad a širokým obloukem zamířil zpátky proti proudu řeky.

	Vyklonil se z bočního okna a přimhouřenýma očima se snažil proniknout mlhu. Po chvíli krátce zamručel, otočil kormidelním kolem a zavedl loď mezi nízké písčité ostrůvky vyčnívající z vody. Ubral rychlost na pomalu vpřed a pohyboval se se stejnou opatrností, s jakou stará dáma přechází rušnou ulici.

	Do trupu narážely vlny, což jenom potvrzovalo, že plují nad mělčinou, a jednou nebo dvakrát se dokonce ozvalo zaškrábání, jak se kýl otřel o nějaký písčitý práh. Asi za pět minut se loď zaryla do dna a úplně se zastavila.

	Orsini rychle zařadil zpátečku. Zprvu se plavidlo odmítalo třeba jen pohnout, ale po chvíli se s hlasitým mlasknutím z písku vymanilo. Carlo beze slova skočil přes palubu. Voda mu nejdřív dosahovala po prsa, ale jak se prodíral kupředu, hladina mu klesla až k pasu.

	Zamířil více doleva a za okamžik byl znovu ponořený až do podpaždí. Mávl rukou, Orsini otočil kormidlem a vydal se s lodí za ním.

	Mladý Ital tedy plaval mělkou vodou, každých několik metrů zastavoval, aby zkontroloval hloubku, a za ním se opatrně a značně klikatě plížila Buona Esperanza. Náhle se z mlhy vynořila vlna, přelila se Carlovi přes hlavu a on šel pod vodu.

	Znovu vyplaval na hladinu a několika tempy se vrátil k lodi. Když mu Chavasse pomáhal na palubu, vítězoslavně se šklebil. „Tady už je hloubka. Ani jsem nedosáhl na dno. Projeli jsme.“

	Orsini zamával z kormidelny, přidal plyn a zamířil z ústí řeky na moře. Padesát metrů za hranicí ústí se z mlhy vynořil masiv ostrova Ada a Orsini zahnul na levobok. Právě když míjeli nejbližší výběžek a naplno se do nich opíral protiproud, rozeřvaly se motory a ze zátoky vyrazil velký šedivý hlídkový člun námořnictva. Zjevně tam na ně čekal.

	Jakmile se jim ocitl před přídí, spustil palbu z těžkého kulometu. Kulky se přehnaly po palubě a roztříštily sklo v oknech kormidelny. Chavasse zahlédl u zábradlí vojenského člunu Kapa, stále ještě oblečeného do lovecké bundy s kožešinovým límcem, jak z plna hrdla křičí na své muže.

	Ve dveřích kormidelny se objevil Carlo se samopalem u boku. Přesunul se k zábradlí a celou tu dobu tiskl spoušť. Na člunu kdosi vykřikl a Kapo zmizel z dohledu.

	Tou dobou již Orsini dal svým motorům plný plyn. Z příďové paluby hlídkového plavidla se ozval další kulomet. Stopovky i další střely se zarývaly do trupu Buona Esperanzy takovou silou, že se pod jejich nárazy celá rozkymácela a rozechvěla.

	Pak však náhle všechno skončilo. Jejich příď se pozvedla nad vlny a hlídkový člun zmizel za nimi v mlze. Chavasse se sebral z paluby a pomohl vstát také Liri. Ta měla na tváři krev, kterou si rychle setřela.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se jí.

	Přikývla. „To byla jenom nějaká tříska, nic víc.“

	Carlo se k nim obrátil, samopal stále ještě přitisknutý k hrudi. Poprvé za celou tu dobu, co ho Chavasse znal, se usmíval. „Dal jsem těm parchantům na památku co proto.“ Chavasse vstoupil do kormidelny. Okna byla rozstřílená, rozbité sklo se válelo na podlaze. Orsini však vypadal nezraněný.

	„Stačil jsem bleskově zalehnout k zemi,“ překřikoval zvuk motorů. „Viděli jste Kapa?“

	„Chvíli jsem si už myslel, že nás dostali. Měli jsme předpokládat, že si pohlídá oba výjezdy.“

	„Jenom doufám, že toho hajzla to bude stát hlavu.“

	Orsini se nenávistně ušklíbl. Vtom však motor se zakašláním několikrát vynechal, pokusil se znovu rozběhnout, ale pak se úplně zastavil.

	Buona Esperanza se ještě kousek setrvačností pohybovala kupředu a rozhrnovala přídí vodu, ale brzy zpomalila a začala být unášená proudem.
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	Jakmile Orsini otevřel nevelkou strojovnu, okamžitě ucítili vůni benzinu. Carlo spustil do prostoru motoru krátký ocelový žebřík a Chavasse s Orsinim ho následovali.

	Carlo provedl rychlou kontrolu a obrátil se ke svým společníkům. „Je zničený kus přívodního palivového vedení. Máme vlastně štěstí, že to všechno nevyletělo do povětří.“

	Otvor se zubatými okraji, který v ocelovém trupu způsobil kulometný náboj, představoval němé svědectví, jak ke škodě došlo.

	„Jak jsme na tom s náhradními díly?“ zeptal se Orsini.

	„V tom není problém, musím jenom uříznout trubku na správnou délku a připájet ji.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Dvacet minut, jestli odsud všichni vypadnete a necháte mě v klidu pracovat.“

	Chavasse se vyšplhal zpátky na palubu a připojil se k Liri. „Jak moc je to zlé?“ zeptala se ho.

	„Dost zlé, aby to z nás na půl hodiny udělalo sedící kachnu.“

	Orsini se vyškrábal ze strojovny a ponuře pokýval hlavou. „Jestli nás ten hajzl nedostane teď, tak pak už nikdy. Radši bychom se měli připravit, Paule.“

	Otevřel krabici s náboji a sto jich opatrně nabil do kulatého zásobníku automatu. Chavasse zkontroloval kulomet a půl tuctu náhradních zásobníků. Liri se vyšplhala na střechu kormidelny a s očima upřenýma do mlhy začala hlídkovat.

	Když Orsini dokončil nabíjení, zašel do podpalubí, odkud se vrátil s americkou služební pistolí pětačtyřicítkou. Hodil ji děvčeti, které ji obratně zachytilo.

	„Nic lepšího nemám na skladě, ale dej si na ni pozor. Kope jako zdivočelá mula.“

	„Používám zbraně celý svůj život,“ odpověděla. Vysunula zásobník a zkušeným pohledem ho zkontrolovala.

	Orsini se na ni ušklíbl. „Rád bych viděl, jak vypadáš v sukni, nějakých slušných punčochách a lodičkách. Ta představa je hodně lákavá. Jak se dostaneme do Matana, musím s tím něco udělat.“

	Zasmála se a ve tváři se jí objevil ruměnec. Pak náhle úsměv zmizel. „Poslouchejte, myslím, že je slyším.“

	Loď se pohupovala na vlnách, jen občas jí některá se zaduněním narazila do trupu. Chavasse stál u zábradlí a napínal uši. Kdesi v dálce skutečně zaslechl zvuk motorů.

	„Pojďte odtamtud dolů. Běžte do kormidelny a lehněte si tam na zem.“

	Poslechla ho. Chavasse stál nad ní, hlaveň kulometu Bren vystrčenou jedním oknem kormidelny. Orsini se krčil vedle otevřeného příklopu do strojovny.

	„Třeba odjíždějí?“ zašeptala Liri.

	Chavasse zavrtěl hlavou. „Takové štěstí nás nepotká. Zaručeně slyšeli, jak se nám zastavily motory, takže určitě vypnuli ty svoje a naslouchali, co se bude dít. Kapo si je zajisté vědom toho, že existují jen dvě možnosti. Buď nás vyzvedla nějaká jiná loď, nebo nám vypověděly motory.“

	Hlídkový člun se stále blížil, i když zjevně křižoval v mlze sem a tam. Jednou je minul opravdu velice těsně, protože vlna, již zdvihla jeho příď, Buona Esperanzu dost divoce rozkolébala. Na okamžik si už Chavasse myslel, že unikli pozornosti, pak se však motor ozval hlasitěji a vojenský člun se vynořil z mlhy.

	Minul jejich záď a v té chvíli přerušily poklid zvuky násilí. Největší nebezpečí pro ně znamenal těžký kulomet namontovaný na zádi člunu. Jeho obsluha se tam krčila za pancéřovým krytem. Dále stálo několik vojáků na přídi; ti pálili z pušek a samopalů, a za nimi vykukoval Kapo s revolverem v ruce.

	Chavasse okamžitě spustil střelbu z brenu, jehož hlavní pohyboval v širokém oblouku. Dva vojáci se po zásahu svalili na palubu. Vtom zahlédl Francescu, jak utíká s hlavou skloněnou po palubě. Okamžitě na ni namířil a pokropil zábradlí těsně vedle ní. Vystřílel však již celý zásobník, takže Francesca stačila zmizet v kormidelně.

	Přikrčil se a právě sahal po dalším zásobníku, když se mu nad hlavou rozsypalo sklo a dřevěnou stěnu rozštíply náboje z nepřátelského kulometu. Ve chvíli, kdy se cizí člun začal opět vzdalovat, Orsini vyskočil a vypálil dlouhou dávku na obsluhu kulometu na zádi. Ozval se výkřik bolesti. Právě ve chvíli, kdy hlídkový člun mizel v mlze, dovrávoral jeden z členů obsluhy k zábradlí a přepadl přes ně do vody.

	Zvuk motoru nepřátelského plavidla se ztlumil, takže bylo jasně slyšet, jak Orsini volá na Liri: „Drž se při zemi. Příště to bude už doopravdy.“

	Hlídkový člun je několikrát objel, v husté mlze zcela neviditelný. Chavasse netrpělivě vyčkával. Když Kapo konečně zaútočil, bylo to z úplně jiného směru než původně. Jeho člun se vynořil z mlhy zezadu, takže Chavasse musel horečně stáčet hlaveň brenu a pálit od boku.

	Těžký kulomet je ze zádi kropil vražednou střelbou, až se Buona Esperanza celá zachvívala. Když Chavasse vyprázdnil poslední zásobník, padl k zemi právě ve chvíli, kdy se mu nad hlavou doslova rozpadla střecha.

	Orsini pokračoval ve střelbě s hlavní samopalu opřenou o stěnu kormidelny. Když hlídkový člun v širokém obratu míjel znovu jejich příď, sáhl Chavasse do bedničky na zemi vedle Liri, nahmatal granát, vytrhl z něj pojistku a vyběhl na palubu.

	Na kratičký moment se hlídkový člun ocitl tak blízko, že rozeznával výrazy v obličejích vojáků, a tak granát docela snadno přehodil přes zábradlí na záď jejich člunu. Granát se nejprve kutálel po palubě, jeden z vojáků se ho vší silou snažil odkopnout, granát však vzápětí explodoval. Když se rozptýlil kouř, bylo vidět, že z celého kulometu zůstala jen změť trosek. Vojáci zmizeli.

	Hlídkový člun se ponořil do závoje mlhy a nastalo ticho. Liri se postavila, v obličeji trochu krve, kterou však hřbetem ruky setřela.

	„Pokusí se o něco znova?“

	„Určitě. Jenom budou příště trochu opatrnější, toť vše.“

	Orsini se opíral o poklop do strojovny, ale když se k němu přiblížili, narovnal se a šel jim vstříc. „Nevypadá to moc dobře. Přinejmenším ještě patnáct minut.“

	Beze slova na sebe pohlédli. Všichni věděli, co to znamená. Najednou se z mlhy ozval Kapův hlas. „Proč se nevzdáte, Chavassi? Nemůžete přece doufat, že by se vám podařilo uniknout.“

	Liri překvapeně vykřikla, ale Orsini ji hned uklidňoval. „Nelekej se. Používá megafon, to je celé. Rád bych věděl, na co si ten hajzl hraje.“

	„Nemáme zájem,“ zavolal Chavasse v odpověď.

	Náhle zaburácely motory hlídkového člunu, a ten se rychle vynořil z mlhy. Muži stojící podél zábradlí spustili na Buona Esperanzu palbu z ručních zbraní.

	Chavasse strhl Liri na palubu a Orsini se složil vedle nich, s hněvivě štěkajícím automatem v rukou. Ve chvíli, kdy člun opět zmizel v mlze, zastavil palbu.

	Zkontroloval stav zásobníku a pak odhodil zbraň do kormidelny. „Co je s brenem?“

	„Ten je taky bez jediného náboje.“

	Orsini si zpod mapového stolu přitáhl bedničku s granáty. „Aspoň že máme tohle.“

	„Jen aby se dost přiblížili,“ poznamenal Chavasse.

	Z mlhy se znovu ozval Kapův hlas. „Je přece jasné, že se nemůžete pohnout, Chavassi. Já budu ale velkorysý. Když se vzdáte, nechám vaše přátele jít. Dávám vám svoje slovo. Máte deset minut na rozmyšlenou. Potom si pro vás přijdu a skoncuju to s vámi.“

	Následovalo ticho, jež přerušil Orsini, který zamručel a zmizel na schůdcích do kabiny. Když se vrátil, nesl zásobní potápěčský přístroj.

	„Pomoz mi ho rychle navléknout,“ požádal Liri a pak se otočil na Chavasse. „V salonu jsou ještě plastické výbušniny a nějaké chemické detonátory, Paule. Rychle, přines mi je.“

	„Na co si to ksakru hraješ?“ začal Chavasse, ale Orsini ho hněvivě postrčil směrem ke kajutě.

	„Nehádej se. Prostě to udělej.“

	Když se Chavasse vrátil s pásem výbušnin, mohutný Ital si právě zapínal dýchací přístroj a natahoval gumové ploutve.

	„Chci toho Kapa vyřídit jednou provždy,“ pronesl Orsini a připevnil si výbušniny kolem pasu.

	Chavasse potřásl hlavou. „Nemáš dost času.“

	Orsini se ušklíbl. „Přesně to mi říkali tehdy v jednačtyřicátém, když jsem vedl své mužstvo do Alexandrie. Přesto jsme se dostali do přístavu a pak zase z něho, a za námi tam zůstaly dva britské torpédoborce sedící v bahně na dně. Vím, co dělám.“

	Stáhl si masku na obličej, odvrátil se od bledé Liriiny tváře a překulil se přes zábradlí do vody. Měl jenom hrubou představu, pokud šlo o směr, ve kterém se nacházel hlídkový člun, ale věděl, že nemůže být daleko. Plaval velmi rychle, mohutně kopal nohama s ploutvemi, takže během dvou minut zmizel v mlze.

	Opatrně se vynořil a rozhlédl se. Po hlídkové lodi nebyla ani stopa, ale náhle přímo nad ním zaburácel Kapův hlas a za chvíli před sebou přece jen rozeznával tmavý stín.

	„Pět minut, Chavassi, víc času už nemáte.“

	Orsini se ponořil a plaval směrem, kde prve zahlédl obrysy člunu. Když se přiblížil, zamířil k zádi, otevřel kapsy na pásu s výbušninami a vtiskl několik hrstí plastické trhaviny mezi šroub a kýl. Čas rychle ubíhal, takže do trhaviny bez otálení zastrčil detonátor, zalomil jeho konec a okamžitě se vydal zpátky.

	Mířil stále kupředu, ždímal ze sebe poslední rezervy sil a kopal nohama tak prudce, až se mu za ploutvemi tvořil vír. Pak se mu před očima objevila silueta kýlu Buona Esperanzy a konečně se mohl vynořit.

	Chavasse s Carlem se naklonili přes zábradlí a společně Orsiniho vytáhli na palubu. Guiliovi hučelo v uších, ale přesto zaslechl, jak nastartovaly motory hlídkového člunu.

	Vtom se ozvala exploze, burácející i přes hukot deště, doprovázená úpěním umírajících v agónii. Ještě dlouho poté dopadaly do vody úlomky z bývalé vojenské lodi, ale nakonec se přece jen rozhostilo ticho.

	„Svatá Matko boží,“ vydechl Carlo s posvátnou hrůzou. „Museli jít ke dnu jako kámen.“

	Orsini si pomalu odepnul dýchací přístroj. „Jak to vypadá dole?“ otázal se.

	„Hotovo,“ hlásil Carlo. „Můžeme vyrazit, jakmile budete chtít.“

	Liri klečela vedle Orsiniho s otevřenou plechovkou cigaret v ruce. Chavasse klesl na kolena vedle nich, také si vzal jednu cigaretu a sklonil hlavu, aby si mohl připálit zápalkou, již chránila před větrem svými dlaněmi.

	Orsini na něj zvědavě pohlédl. „Ty to děvče nelituješ?“

	„Ať už se jí dostalo čehokoliv, zasloužila si to.“

	Chavasse se otočil a opřel se o zábradlí. Cítil, jak se mu nepochopitelně úží hrdlo při vzpomínce na tu veselou a půvabnou dívku, se kterou se setkal snad před tisíci lety na večírku na římské ambasádě.

	Bolela ho hlava a cítil se unavený, zatraceně unavený. V uších se mu stále znovu a znovu ozýval její hlas volající jeho jméno. Nakrátko zavřel oči. Když je znovu otevřel, skutečně ji uviděl, jak plave z mlhy směrem k němu.

	Nikdy nevypadala krásněji. Tmavé vlasy se jí vznášely ve vodě kolem hlavy, oči v bledé tváři měla nápadně velké. Když se přiblížila, prosebně na něj pohlédla.

	„Pomoz mi, Paule! Pomoz mi!“

	Shlížel na ni a v duchu si vybavoval Matta Sorleyho, Dumonta a všechny ty ostatní, dobré přátele, kteří kvůli ní odešli na těžkou a bolestnou smrt.

	Vtom se ozval Orsini: „Proboha živého, Paule. Copak jsme nějaká zvířata?“

	Chavasse se obrátil a pohlédl mu do očí. Statný Ital pokrčil rameny. „Jestli jí nepomůžeš, udělám to já.“

	Vykročil kupředu, ale Chavasse zavrtěl hlavou. „To je moje záležitost, Guilio.“

	Natáhl se k hladině a vytáhl Francescu přes zábradlí. Zůstala ležet na palubě, vykašlávajíc vodu z plic a lapajíc po dechu. „Děkuju ti, Paule. Nikdy toho nebudeš litovat, to ti slibuju.“

	Když se po chvíli zvedla na nohy, ruka se jí náhle bleskově mihla vzhůru a Chavasse si uvědomil, že dívka v dlani drží cosi kovového, od čeho se odráží tvrdé ranní světlo. Pokusil se otočit, ale byl příliš pomalý, takže ho zasáhla do levé strany hrudníku, kde mu břit rozřízl kůži i svaly a sklouzl po žebrech.

	Zavrávoral zpět, odvržen stejně tak ledovou nenávistí v jejím pohledu jako fyzickým nárazem. Orsini vyděšeně vykřikl. Chavasse si uvědomil, jak mu nad hlavu znovu stoupá nůž, jehož ostří odráží paprsky časného ranního slunce, jež se právě v tu chvíli prodraly mlhou. Pak se ozval divoký Liriin výkřik.

	Vyrazila kupředu, s mohutnou pistolí, kterou jí dal Orsini, v obou rukou, a stiskla spoušť. Jeden těžký projektil po druhém zasahoval Francesčino tělo, až ji nakonec odmrštily přes zábradlí.

	Chavasse si uvědomil, že vedle něho klečí Orsini a že Liri odhazuje pistoli daleko do vody. Zhluboka se nadechl a bolestí zatnul zuby.

	„Jsem v pořádku, Guilio. Je mi fajn. Jenom odsud vypadněme.“

	Orsini zavolal do kormidelny na Carla, za okamžik naskočily motory a Buona Esperanza se pomalu pohnula kupředu.

	Právě širokým obloukem obeplouvali vrak hlídkového člunu, když Liri, která stála u zábradlí, ostře vykřikla a ukázala na něco do vody.

	Chavasse potřásl hlavou, přitiskl si zmuchlanou košili pevněji na ránu, aby zastavil krvácení, a pokusil se porozumět, co kdo říká. Hučelo mu v uších a před očima mu pomalu pluly pavučiny. Uvědomil si, že se zastavily motory, že se Carlo připojil u zábradlí k Liri a že Orsini následně skočil do vody.

	Chavasse se předklonil a náhle se mu udělalo mdlo. Jen silou vůle zvládl bolest. Když se opět narovnal, Carlo právě vytahoval z vody sochu Panny Marie Skadarské.

	Orsini sochu přinesl a položil ji uctivě na palubu před Chavasse. „Podívej, Paule, plavala uprostřed těch trosek bez jediného škrábnutí. Zázrak.“

	Carlo se vrátil do kormidelny a znovu nastartoval motory. Chavasse jen seděl a zíral na sochu. Z očí mu tekly slzy, což bylo dost podivné a nevysvětlitelné. Přitom se na něj ta tmavá čistá tvář usmívala a pomáhala mu snášet bolest.

	Nad jeho hlavou pronikavě zakřičel racek, prosmýkl se těsně nad hladinou a pak mlhavým deštěm vyrazil pryč jako nějaký vzdalující se duch.
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	V obývacím pokoji apartmá v Trump Tower Chavasse právě dočetl, zavřel desky s dokumenty a opřel se v křesle.

	Vinelli promluvil: „Ještě drink, sire Paule?“

	„Proč ne?“ odvětil Chavasse. „Šampaňské by bylo skvělé.“

	Vinelli přešel k baru a otevřel novou láhev. Chavasse si od něj vzal sklenici a usrkl z ní. „Tak ho pozvěte dál, Aldo.“

	„Jak si přejete.“

	Rozhostilo se ticho, jen déšť bubnoval na okna. Pak se otevřely dveře a do místnosti vešel Vinelli a za ním Volpe.

	Chavasse ho oslovil: „To je ale sakramentská historie. Chci říct, musela to být pro vás fuška, zmocnit se těch záznamů.“

	„Jak jsem už řekl, úředníci Státního archivu nejsou placeni nejlépe.“

	„Takže jste museli jenom zadat slova Paul Chavasse a Výbor a měli jste to jako na dlani?“

	„No, vy jste přece byl hlavní hrdina.“

	„Co mám na to říct? Stejně by to znělo příliš skromně.“

	„To, co jste dokázal – lépe by to nesvedl ani James Bond.“

	„Ale, to snad ne. Byl to prostě jenom další splněný úkol pro Výbor. To je všechno. Nic víc, nic míň.“

	„To si myslíte vy, ale na mě to udělalo doopravdy dojem.“

	Chavasse nadhodil: „Co nás čeká teď?“

	„Pojedeme za donem Tinem.“

	„Do Sedlovny v hotelu Plaza.“

	„Mezitím vlastně došlo ke změně. Don by se s vámi rád setkal na rodinné jachtě. Ta kotví u mola číslo deset v přístavišti v Brooklynu. Je tam kompletní posádka a skvělý kuchař. Don Rossi má zájem o maximální míru utajení.“

	Chavasse vzal klobouk do deště, nasadil si ho na hlavu a sáhl po nepromokavém plášti. „Takže, pojďme.“

	Aldo přiskočil a pomohl mu do kabátu. Chavasse zareagoval: „Hleďme, díky, Aldo.“

	Když Vinelli poněkud zaváhal, Chavasse se usmál. „Skutečně se na to těším. Miluju lodě, Aldo.“

	 

	Aldo řídil a Chavasse s Volpem seděli na zadním sedadle mercedesu. Déšť už stačil zahnat prakticky každého živáčka, takže se řítili směrem k Brooklynu téměř liduprázdnými ulicemi. Chavasse vytáhl stříbrné pouzdro, vybral si jednu cigaretu a zapálil si. Vydechl oblak kouře.

	„Ano, ta složka je fascinující. Samozřejmě, záznamy Výboru jsou po dobu padesáti let považovány za tajné, takže se k nim normálně nikdo nedostane. Bylo by to porušení zákona o služebním tajemství.“

	„Je překvapivé, co dokážou peníze. Lidé se dají tak snadno zkorumpovat.“

	„Ano, plně s vámi souhlasím, ale v tomto případě tu přece jen cosi nehraje.“

	„Co to má být?“

	„Případová studie Výboru číslo 203, agent doktor Paul Chavasse. Říkal jste, že jsem to všechno nejspíš sepsal já sám. Vlastně máte pravdu, sepsal, ale je tu jeden problém.“

	„V čem spočívá?“

	„Ten záznam je jaksi širší. Kupříkladu, zmínka o smrti Enrica Nociho. Vzpomínáte si?“

	„Jistě. Vy a vaši přátelé jste ho utopili v rybářské síti.“

	„Ne, oprava, popravili jsme ho.“

	„Zavraždili.“ Ve Volpeově hlasu se náhle objevil drsný tón.

	„To je otázka názoru. On byl tím, čemu se obyčejně říká zlý chlápek, a zasloužil se o smrt řady mých kamarádů. Nicméně, způsob jeho odchodu nebyl takový, aby se objevoval v oficiálních záznamech, takže tuto část jsem na pokyn svého šéfa vynechal.“ Vytáhl tabatěrku a vzal si další cigaretu. „Jak jste se to tedy dozvěděli vy?“

	„Od své tety.“ Volpe se nyní trochu chvěl.

	„To znamená od signory Volpeové. Jestli si dobře pamatuju vaše rodinné kořeny, je to neteř dona Tina.“

	„Praneteř.“

	„Vy Italové berete rodinné záležitosti velice vážně. Takže kým byl pro vás Enrico Noci?“

	„Byl to můj otec – otec, jehož jste zavraždil. To jsem se dozvěděl, už když mě teta houpala na kolenou.“

	„Chápu,“ pronesl Chavasse jemnějším hlasem.

	„Ne, pořád ještě nechápete. Nechtěl byste vědět, kdo byla moje matka?“

	Chavasse čekal, až dopadne sekera. „Myslím, že to vím.“

	„Francesca Minettiová.“

	„Ta, jak jsem uvedl ve své zprávě, mě málem rozpárala kudlou.“

	„Na tom nezáleží. Vaše přítelkyně, Liri Kupiová, ji pak rozstřílela na kusy, přiznáváte to?“

	„Takže?“

	„Celý svůj život jsem snil o pomstě. Tyhle věci ale vyžadují čas a trpělivost, pěkně jeden krok za druhým. Váš přítel Orsini se s Liri Kupiovou oženil. Pamatujete se, co se jim před třemi lety přihodilo?“

	Chavasse zkameněl. „Zabili se při autonehodě nedaleko Říma.“

	„Správně. Podle závěrů policejního vyšetřování šlo o vadné brzdy.“

	Chavasse se násilím přinutil ke klidu. „Takže teď je řada na mně?“

	„Přesně tak.“

	„A co tomu řekne don?“

	„To není důležité. Jeho čas už dávno minul.“ Vytáhl z kapsy Walther PPK, vrazil ho Chavassovi do boku a rychle ho prohledal.

	„Žádná zbraň. To je zajímavé.“

	„Myslel jsem, že jsem mezi přáteli.“

	„To si myslel don také. Byla to ale největší chyba vašeho života,“ pronesl Volpe, zatímco mercedes už projížděl po nábřeží.

	 

	Molo bylo v dešti opuštěné. Na jeho konci kotvila velká motorová jachta s několika rozsvícenými palubními světly.

	„Nebojte se,“ promluvil Volpe. „Žádná posádka dnes večer na palubě není. Obvykle je tady hlídač, ale i tomu jsem dal dneska volno. Jenom vy, já a Aldo.“

	Vinelli zastavil vedle lodní lávky, vyklouzl zpoza volantu a otevřel zadní dvířka vozu. Chavasse vystoupil.

	„Vám se tohle líbí, Aldo?“

	Vinelli odpověděl: „Hej, já si nepotřebuju povídat. Takže sebou hněte.“

	Volpe šel jako první, za ním Chavasse a Vinelli průvod se zbraní v ruce uzavíral. Přešli po palubě na záď, kterou osvětlovalo několik tlumených světel. Nad palubou zde byla zčásti roztažena ochranná plachta, do níž bubnoval déšť. Nad nimi se tyčilo zábradlí horní paluby.

	Volpe se u záďového zábradlí otočil, zastrčil walther do kapsy, vytáhl krabičku marlborek a jednu si zapálil. „Tady, Aldo.“

	Vinelli k němu přistoupil. Browning měl stále v ruce a tiskl ho k pravému stehnu. Chavasse se ozval: „Takže, to je konec?“

	Smekl klobouk do deště a levou rukou si přejel obličej, za tímco pravou uchopil pažbu koltu .22, přidržovaného sponou uvnitř klobouku.

	„Dneska večer se naplní to, co říkají na Sicílii. Paul Chavasse bude spát s rybami. Stejně jako můj otec a matka, ty parchante.“

	Náhle se ozval tichý hlas. „Proč, Mario, copak má tohle všechno znamenat?“

	Ze stínů paluby na levé straně lodi se vynořil don Tino Rossi a stanul před nimi, obličej zacloněný širokým kloboukem, se španělkou v ruce a pršipláštěm přehozeným přes rameno.

	Volpe zjevně utrpěl šok a začal koktat. „Strýčku, já…“

	„… jsem nikdy nepředpokládal, že tě tu uvidím, je to tak?“ Rossi zavrtěl hlavou. „Blázínku. Samozřejmě jsem o všech tvých plánech i o každém rozhovoru tady s Aldem věděl. Ve svém domě jsem dokonce nechal nainstalovat odposlouchávací zařízení a kamerový systém – v koupelně, všude. Zacházel jsem s tebou jako vlastní otec, a jak ses mi za to odvděčil? Tím, že chceš zabít sira Paula, kterého nezbytně potřebuji, abych mohl uskutečnit své plány.“

	„Zavraždil mé rodiče,“ vyhrkl divoce Volpe.

	„To vím už celou řadu let. Takže podle tebe bylo v pořádku, když oni zabíjeli druhé, ale když někdo zabil je, spáchal zločin? To je otázka úhlu pohledu. Pak je tu však ještě ta skutečnost, že chceš zabít taky mě. To nemůžeme připustit, že ne?“

	„Aldo!“ vykřikl Volpe.

	Jakmile Vinelli pozvedl ruku, ve které držel browning, Chavasse přes klobouk vystřelil a zasáhl ho mezi oči. Vinelli upustil zbraň, narazil do zábradlí a nakonec se svezl tváří k zemi.

	„Čert tě zatrať!“ vykřikl Volpe a tahal z kapsy svůj walther.

	Odkudsi od zábradlí nad nimi se ozval tlumený výstřel z útočné pušky AK. První zásah Volpeho otočil kolem osy, druhý mu rozdrtil páteř. Na schůdcích se ozvaly kroky a ze tmy se vynořili dva muži v rybářských kabátcích a pletených čepicích, oba s puškami AK v rukou.

	Chavasse poznamenal. „Dal jste si na čas.“

	„Á, měl jsem ve vás plnou důvěru, příteli. Znám vás jako vlastní bratr, dokonce i ten váš trik s koltem v klobouku pro mě není nový.“ Rossi pokrčil rameny. „Kdybyste Alda nedostal, zasáhli by moji muži.“

	„Co bude teď?“

	„Mí hoši hodí obě těla do vody, takže se z nich stanou pouhé další oběti mafiánských sporů.“ Nevesele se usmál. „Znamená to pro vás problém, nebo můžeme pokračovat v naší dohodě ohledně Londýna a východní Evropy?“

	„Nevidím důvod, proč bychom nemohli.“

	„Dobře. Tak se dejte na cestu. Když se podíváte přes zábradlí na molo, uvidíte, že za mercedesem teď stojí lincoln. Nechal jsem vám zabalit zavazadla a odhlásil jsem vás z hotelu Plaza.“

	„Kam pojedu?“

	„Řidič vás odveze na westhamptonské letiště na Long Islandu, kde na vás čeká můj soukromý gulfstream. Ten vás dopraví do Londýna dřív, než se nadějete. Sbohem, můj příteli. Tohle tady se nikdy nestalo.“

	„Ale ano, stalo,“ odpověděl Chavasse, otočil se a odkráčel.

	 

	Gulfstream stále ještě šplhal do výšky nad rozsáhlými vodními plochami Atlantiku, když Chavasse, obklopen přepychem soukromé kajuty, požádal stevarda o velkou irskou whisky. Když ji dostal, rychle ji vypil.

	Myslel přitom na Enrica Nociho, Francescu, Guilia Orsiniho i Maria Volpeho, jak všichni spí s rybami. Bylo to už dávno, alespoň většina z toho, ale copak něco od té doby skončilo? Doopravdy skončilo?

	Zavřel oči a opřel se v křesle.
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